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Course code: ARA 319
Course title: Translation I

Course credit load: 2 Units

Series 1: History and Basic Principles of

Translation

¢ 1.1 Historical background of translation
o 1.1.1 Early practices of translation in classical civilisations
o 1.1.2 Development of translation in Arabic and Islamic scholarship
o 1.1.3 Modern evolution of translation studies
e 1.2 Basic principles of translation
o 1.2.1 Definition of translation and its scope
o 1.2.2 Fidelity and equivalence in translation
o 1.2.3 Cultural and linguistic considerations
¢ 1.3 Relevance of translation to Arabic and English contexts
o 1.3.1 Importance of translation in cross-cultural communication
o 1.3.2 Role of translation in education and literature

o 1.3.3 Contemporary challenges and opportunities

Introduction

Translation has always been a bridge between cultures, enabling ideas, literature, and knowledge
to travel across languages and societies. From the earliest civilisations to modern times,
translation has played a vital role in shaping communication and preserving heritage. For
students of Arabic and English, understanding the history and principles of translation is not only

an academic exercise but also a practical foundation for becoming effective translators. This

3-NET | ONLINE LEARNING VIDEO PLATFORM FOR POST-SECONDARY & HIGHER INSTITUTION
STUDENTS



Series sets the stage by exploring how translation developed, the principles that guide it, and its

relevance in today’s world.

The aim of this Series is to provide you with a clear understanding of the historical background
of translation and to equip you with knowledge of its basic principles. By the end of the Series,
you should be able to explain how translation evolved, define its key principles, and recognise its

importance in Arabic and English contexts.

We shall commence this Series by examining the historical background of translation, beginning
with early practices in classical civilisations and continuing through Arabic and Islamic
scholarship to modern developments. Next, we will move on to the basic principles of
translation, where we will define translation, discuss fidelity'and equivalence, and consider
cultural and linguistic factors. Finally, we will wrap up by exploring the relevance of translation
to Arabic and English contexts, highlighting its role in cross-cultural communication, education,

and literature, as well as contemporary.challenges and opportunities.

Series Learning Outcomes

Series 1: Foundations of Translation: History and Principles
Upon completing this Series, you should be able to:

¢ SLO 1.1 describe the early practices of translation in classical civilisations,

¢ | SLO 1.2 explain the development of translation within Arabic and Islamic scholarship,
¢ SLO 1.3 analyse the modern evolution of translation studies,

e SLO 1.4 define translation and outline its scope,

¢ SLO 1.5 explain the principle of fidelity in translation,

e - SLO 1.6 discuss the concept of equivalence in translation,

e SLO 1.7 evaluate cultural and linguistic considerations in translation practice,

e SLO 1.8 assess the importance of translation in cross-cultural communication,

e SLO 1.9 illustrate the role of translation in education and literature, and
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¢ SLO 1.10 identify contemporary challenges and opportunities in translation between Arabic and

English.

1.1 Historical Background of Translation

1.1.1 Early practices of translation in classical civilisations

Translation has long served as a bridge between cultures, enabling the exchange of ideas,
literature, and scientific knowledge. In classical civilisations such as Greece and Rome,
translators worked to render philosophical and literary texts into their own/languages. For
example, Aristotle’s works were translated into Latin, influencing European thought for

centuries.

A translator (a>_l') is defined as a person who conveys meaning from one language into
another, ensuring that the sense of the original text is preserved. In antiquity, translators often

faced the challenge of balancing literal accuracy with readability.

Fill in the blank: Translation in classical civilisations served as a between cultures.
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The Transmission of Knowledge: Greek — Arabic — Latin via Translation
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Figure 1.1: Transmission of knowledge through translation in classical civilisations

1.1.2 Development of transtationiin Arabic and Islamic scholarship

Translation reached a remarkable stage during the Abbasid period, particularly in Baghdad. The
House of Wisdom (“Sall <) became a centre for translation, where scholars translated Greek,
Persian, and Syriac texts into Arabic. This movement preserved ancient knowledge and allowed

Muslimscholars to expand upon it.

Hunayn ibn Ishaq; a renowned translator, emphasised clarity and meaning over word-for-word
rendering. His approach illustrates the principle of fidelity (4:%Y¥!), which means maintaining

loyalty to the sense of the original text.

dl.a.«.u\u.lu.\.\adlﬁ "o)M\CF}L;cua‘);\}cLﬂMYG_\:.A\ ).\‘L-L\S"

Hunayn ibn Ishaq said: “I translated meaning, not word-for-word, and I strove for clarity of

i

expression.
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Fill in the blank: The House of Wisdom in became a centre for translation during the

Abbasid period.

e ol Ol . 2 . - SENE

Plate 1.1: Artistic impression of the House of Wisdom in Baghdad

1.1.3 Modern evolutionofitranslation studies

In modern times, translation has evolved into a recognised academic discipline. Scholars now
study not only the linguistic aspects but also the cultural, social, and political dimensions of
translation. Arabic translation continues to play a vital role in global communication, especially

in literature, media, and diplomacy.

A pringiple (129) in translation refers to a guiding rule or standard that shapes the translator’s

decisions. Modern principles emphasise both linguistic accuracy and cultural sensitivity.

A (pal) g 4 gall) ABal) (p pand (g ale a gl daa 3,
Translation today is both a science and an art, combining linguistic accuracy with cultural

sensitivity.
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Fill in the blank: Modern translation studies examine not only linguistic aspects but also

dimensions.

Feature

Description

Impact

Recognition as an

Academic Discipline

Translation studies established

as an independent scholarly field

Provides structured
methodologies and theoretical

frameworks

Linguistic, Cultural,

and Social Dimensions

Goes beyond word-for-word
translation to include cultural

and societal contexts

Ensures meaning and nuance

are preserved across languages

Application in
Literature, Media, and

Diplomacy

Used in literary analysis, global
media, and international

relations

Strengthens cross-cultural
communication and global

cooperation

Emphasis on Accuracy

Focus on fidelity to source text
whileadapting to target

language

Builds trust and credibility in

professional translation

Cultural Sensitivity

Awareness of cultural norms,

idioms, and values

Prevents misinterpretation and
fosters respectful

communication

Box 1.1: Features of modern translation studies

Pilot questions 1.1

1. Whatrole did translation play in classical civilisations?

Who was Hunayn ibn Ishaq, and what was his approach to translation?

What was the House of Wisdom, and why was it important?

2
3
4. How has translation evolved in modern times?
5

Provide one Arabic quotation that defines translation.
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1.2 Basic Principles of Translation

1.2.1 Definition of translation and its scope

Translation (4«a_il) is the process of transferring meaning from one language into another
while preserving the sense and intent of the original text. It is not simply a-word-for-word
substitution, but a careful rendering that considers context, culture, and purpose. The scope

(@) of translation is wide, covering literary, scientific, religious, and technical texts.

Balal) B " el i e (AT AR ) AR (pe DI i a1
Al-Jahiz said: “Translation is the transfer of speech from one language to another while

preserving meaning.”’

Fill in the blank: Translation is the process of transferring from one language into

another while preserving sense.

TARGET
LANGUAGE

SOURCE
LANGUAGE

BRIDGE OF
UNDERSTANDING

Figure 1.2: Translation as a bridge between languages
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1.2.2 Fidelity in translation

Fidelity (4L refers to the translator’s loyalty to the meaning of the original text. A faithful

translation conveys the author’s ideas accurately without distortion. Fidelity does not mean rigid

literalism, but rather a commitment to preserving the sense and tone of the source.

Hunayn ibn Ishaq illustrated this principle when he explained that he translated meaning rather

than words, ensuring clarity and accuracy.

Fill in the blank: Fidelity in translation means loyalty to the

of the original text.

Aspect

Description

Purpose

Preserving Meaning

Focus on conveying the sense and intent of

the source text rather than literal words

Ensures accuracy of ideas and

avoids mechanical translation

Maintaining Tone

Retain the stylistic features, register, and

Preserves the artistic and

and Style emotional resonance of the original cultural flavor of the text
Avoiding Distortion | Prevent misrepresentation or alteration of | Safeguards against bias or
the source content unintended shifts in meaning
Ensuring Clarity Adapt the translation for readability and Makes the text accessible and
comprehension in the target language effective for the audience
Balancing Fidelity Respect.the source while adjusting for Achieves both faithfulness and
and Adaptation cultural and linguistic differences naturalness in translation

Box 1.2: Key aspects of fidelity in translation

1.2.3 Equivalence in translation

Equivalence (43xall) is the principle that the translated text should produce a similar effect on

the reader as the original. It involves finding expressions in the target language that match the
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meaning, style, and impact of the source. Equivalence can be formal (close to the original

wording) or dynamic (focused on conveying the intended effect).

For example, the Arabic proverb:

25 alad)
Knowledge is light

When translated into English, the equivalence must preserve both the literalmeaning and the

metaphorical sense.

Fill in the blank: Equivalence in translation ensures that the translated text produces a similar

on the reader as the original.

Type of equivalence Description Example

Formal equivalence | Close to original wording 288 o\ Knowledge is light

Dynamic equivalence | Focused on effect and sense | us plad\— Education enlightens

Table 1.2: Types of equivalence in translation

1.2.4 Cultural and linguistic'.considerations

Culture (33\353‘) refers to the shared values, traditions, and practices of a community, while
linguistics («bsall) is the scientific study of language structure and use. Translators must
consider both cultural and linguistic factors to avoid misunderstandings. A literal translation may

fail if it ignores cultural context.
For instance, idiomatic expressions often require adaptation. The Arabic phrase:

(8aali Y daaly o

One hand cannot clap

If translated literally, it may confuse readers unfamiliar with the idiom. Instead, an equivalent

English expression such as “If takes two to tango” conveys the intended meaning.
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Fill in the blank: Translators must consider both and linguistic factors to avoid

misunderstandings.

Fuel for the
individual.

Plate 1.2: Cultural and linguistic considerations in translation

Pilot questions 1.2

1. Whatis translation,/and whatiis its scope?
What doesfidelity intranslation mean?
What is equivalence, and what are its two main types?

Provide one Arabic example that illustrates equivalence.

a > » N

Why musttranslators consider cultural and linguistic factors?
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1.3 Relevance of Translation to Arabic and English Contexts

1.3.1 Importance of translation in cross-cultural communication

Cross-cultural communication (< ¢ Jual sl refers to the exchange of ideas and
information between people of different cultural backgrounds. Translation plays a central role in
this process, allowing Arabic and English speakers to share knowledge, literature, and values.

Without translation, many cultural treasures would remain inaccessible to wider audiences.

For example, the works of Shakespeare have been translated into Arabic, while classical Arabic
poetry such as the Mu ‘allagat has been translated into English. These translations enable mutual

appreciation and understanding.

Fill in the blank: Translation enables between people of different cultural

backgrounds.

SHARED UNDERSTANDING &
HYBRID LITERARY FORMS

oll TheThousand Classical Poetry  Modern 7 3k 7 | Shakespeare's  Victorian ~ Contemporary
and One Nights (g, Muallagat) Arabic Novels Plays Novels Aﬂg‘wf

bl dalsﬂ')

Figure 1.3: Translation as a link between cultures
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1.3.2 Role of translation in education and literature

Education (axil) is the structured process of acquiring knowledge, while literature (<3!)

refers to written works that express ideas, emotions, and culture. Translation supports both by

making texts accessible to learners and readers across languages.

In Arabic contexts, English scientific texts are often translated to support higher.education.

Conversely, Arabic literary works are translated into English to enrich world literature. For

instance, Naguib Mahfouz’s novels, originally written in Arabic, gained global recognition

through translation.

Fill in the blank: Translation supports education by making

across languages.

texts.accessible to learners

Context Example Purpose / Impact
Higher English scientific texts translated Expands access to global knowledge
Education into Arabic for Arabic-speaking students
Global Arabic novels translated into English | Introduces Arabic literary heritage to
Literature international readership
Religious Religious texts translated into Promotes wider understanding and
Studies multiple languages intercultural dialogue
Poetry & Classical Arabic poetry translated | Preserves cultural heritage and makes
Heritage into English and other languages it accessible worldwide

Box 1.3: Examples of translation in education and literature

1.3.3 Contemporary challenges and opportunities

Contemporary challenges (6_»aall ©iaaill) in translation include dealing with technical

terminology, cultural nuances, and the rapid growth of digital content. Translators must adapt to

new fields such as media, law, and technology, where precision is critical.
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At the same time, translation offers opportunities (024 for cultural exchange, professional
growth, and global collaboration. With modern tools such as computer-assisted translation

software, translators can work more efficiently while maintaining quality.

For example, translating Arabic social media content into English allows global audiences to

engage with current events and cultural trends.

Fill in the blank: Contemporary challenges in translation include dealing with technical

and cultural nuances.

Aspect Challenges Opportunities
Technical fields | Complex terminology in law, medicine,| Specialisation‘and professional
IT recognition
Cultural Idioms and cultural references Richer cross-cultural understanding

contexts

Digital content | Rapid growth and informal language Wider global reach through online

platforms

Table 1.3: Challenges and opportunities in modern translation

Pilot questions 1.3

1. How does translation support cross-cultural communication?

2.
3.
4.
5.

Give one example of translation in education and one in literature.
What challenges do translators face in contemporary contexts?
What opportunities does modern translation provide?

Provide one Arabic term that reflects the importance of translation in global collaboration.
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Series Summary

This Series has introduced you to the foundations of translation, highlighting its historical
development, guiding principles, and relevance to Arabic and English contexts. Its purpose was
to help you appreciate how translation has shaped communication across cultures and to provide

you with the essential concepts that underpin effective practice.

We began by exploring the historical background of translation, from classical civilisations to the
Abbasid era and modern developments. We then examined the basic principles, including the
definition and scope of translation, the importance of fidelity, the concept of equivalence, and the
need to consider cultural and linguistic factors. Finally, we discussed the relevance of translation
today, focusing on its role in cross-cultural communication, education, literature, and
contemporary challenges and opportunities. In line with the Series Learning Outcomes, you
should now be able to describe historical practices, explain key principles such as fidelity and

equivalence, and evaluate the importance of translation in Arabic and English contexts.

Glossary of Terms

Culture (44l): The shared values, traditions, and practices of a community that shape how
language is used and understood. Translators must take cultural context into account to avoid

misinterpretation.

Cross-cultural communication (<& ¢ Jual siY): The exchange of ideas and information

between people of different cultural backgrounds, often made possible through translation.

Equivalence (42xall): A principle in translation where the target text produces a similar meaning
or effect on the reader as the original. It can be formal (close to wording) or dynamic (focused on

effect).

Fidelity (4Y)): The translator’s loyalty to the meaning of the original text, ensuring accuracy

and clarity without distortion.
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House of Wisdom (4Sall ui): A major centre of learning and translation in Baghdad during the

Abbasid period, where scholars translated texts from Greek, Persian, and Syriac into Arabic.

Linguistics (=kslll): The scientific study of language structure and use, including grammar,
vocabulary, and sound systems. Translators apply linguistic knowledge to ensure accurate

rendering.

Principle (14+): A guiding rule or standard that shapes translation decisions, such as fidelity or

equivalence.

Scope ((@4): The range of areas covered by translation, including literary, seientific, religious,

and technical texts.

Translation (4ea_l): The process of transferring meaning from one language into another while

preserving the sense and intent of the original text:

Translator (a>_iall): A person who conveys meaning from one language into another, ensuring

that the sense of the original text is preserved.

3-NET | ONLINE LEARNING VIDEO PLATFORM FOR POST-SECONDARY & HIGHER INSTITUTION
STUDENTS



Concept Check Questions [Series 1]

Objective Questions

1. Translation is defined as the transfer of from one language into another while
preserving meaning. (Linked to SLO 1.4)

2. The House of Wisdom was located in . (Linked to SLO 1.2)

3. Fidelity in translation refers to loyalty to the of the original text. (Linked to SLO 1.5)

4. Which type of equivalence focuses on the effect of the translation on the reader? (Linked to SLO
1.6)

5. Translation enables communication between people of different cultural backgrounds.

(Linked to SLO 1.8)

Short-Answer Questions

6. Describe one way translation contributed to the preservation of knowledge during the Abbasid period.
(Linked to SLO 1.2)

7. Explain the difference between formal equivalence and dynamic equivalence in translation. (Linked to
SLO 1.6)

8. Identify one challenge translators face'in contemporary contexts. (Linked to SLO 1.10)

9. Provide one Arabic proverb and its English equivalent that demonstrates cultural considerations in
translation. (Linked to SLO 1.7)

10. State one role of translation in education. (Linked to SLO 1.9)

Long-Answer Questions

11. Analyse the'historical development of translation from classical civilisations to modern times,
highlighting its impact on Arabic scholarship. (Linked to SLOs 1.1, 1.2, 1.3)

12. Evaluate the importance of fidelity and equivalence as guiding principles in translation practice, using
examples from Arabic and English. (Linked to SLOs 1.5, 1.6)

13: Discuss the relevance of translation in today’s world, focusing on its role in cross-cultural

communication, education, literature, and contemporary challenges. (Linked to SLOs 1.8, 1.9, 1.10)

Answers to Concept Check Questions [Series 1]

Objective Questions
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1. Meaning
Baghdad
Meaning

Dynamic equivalence

A

Cross-cultural

Short-Answer Questions

6. Translation during the Abbasid period preserved Greek scientific and philosophical texts by rendering
them into Arabic, ensuring their survival and accessibility.

7. Formal equivalence stays close to the wording of the source, while dynamic equivalence focuses on
conveying the intended effect or sense.

8. Translators face challenges such as handling technical terminology;-adapting idioms, and managing
digital content.

9. Example: (@i daalg u— [t takes two to tango.

10. Translation makes scientific texts accessible.to learners in Arabic, supporting higher education.

Long-Answer Questions

11. Basic response: Translation began in classical civilisations with Greek and Roman texts, later
flourishing in the Abbasid period through the House of Wisdom, where scholars translated works into
Arabic. In modern times, translation has become an academic discipline, expanding into cultural and
social studies.

Value-added response: Beyond preservation, translation in Arabic scholarship fostered innovation, as
scholars built upon Greek knowledge to‘'advance medicine, astronomy, and philosophy. Modern

translation studies-now integrate technology and global communication, showing its evolving relevance.

12. Basic response: Fidelity ensures loyalty to meaning, while equivalence ensures the translated
text has a similar impact. Both principles guide translators in producing accurate and effective
translations.

Value-added response: In practice, fidelity and equivalence must be balanced. For example,
religious texts often demand fidelity, while literary works may require dynamic equivalence to
capture style and emotion. This balance reflects the translator’s skill in adapting to context.

13. Basic response: Translation today is vital for cross-cultural communication, education, and
literature. It also faces challenges such as technical terminology and digital content.
Value-added response: Translation not only bridges cultures but also shapes global discourse. It

enables collaboration in science and technology, supports diplomacy, and enriches world
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literature. Contemporary opportunities include digital platforms that expand access to translated

works worldwide.

-NET | ONLINE LEARNING VIDEO PLATFORM FOR POST-SECONDARY & HIGHER INSTITUTION
STUDENTS



Answers to Pilot Questions [Series 1]
Part 1.1 Historical background of translation

1. Translation in classical civilisations acted as a bridge between cultures, enabling the exchange of
ideas and knowledge.

2. Hunayn ibn Ishaq was a renowned translator during the Abbasid period who focused on
translating meaning rather than words, ensuring clarity and accuracy.

3. The House of Wisdom was a major centre of learning and translation in Baghdad, important for
preserving and expanding knowledge.

4. Translation has evolved into a recognised academic discipline, examining linguistic, cultural,
social, and political dimensions.

5. One Arabic quotation that defines translation is: Balad) J: " aa s A1 43 (1) dad cpe AN J&5 ey il

(el Bada 1

Part 1.2 Basic principles of translation

1. Translation is the process of transferring meaning from one language into another while
preserving sense.

2. Fidelity in translation‘'means loyalty to the meaning of the original text.

3. Equivalenceis the principle that ensures the translated text produces a similar effect on the reader
as the original.

4. An Arabicexample is. s alsd\— Knowledge is light, which demonstrates equivalence.

5. Translators must consider both cultural and linguistic factors to avoid misunderstandings.

Part 1.3 Relevance of translation to Arabic and English contexts

1. | Translation supports cross-cultural communication by enabling people of different backgrounds
to share ideas and values.
2. In education, translation makes scientific texts accessible to learners in Arabic; in literature, it

allows Arabic novels such as those of Naguib Mahfouz to reach global audiences.
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3. Translators face challenges such as handling technical terminology, adapting idioms, and
managing digital content.

4. Opportunities in modern translation include cultural exchange, professional growth, and global
collaboration through digital platforms.

5. One Arabic term that reflects the importance of translation in global collaboration is 4eagdll

(translation), as it symbolises the act of bridging languages and cultures.

References and Attributions [Series 1]

General References

* Al-Jahiz. (n.d.). Statement on translation. Quoted in Series 1 to illustrate the definition of translation.

* Hunayn ibn Ishaq. (n.d.). Approach to translation. Quoted in Series 1 to highlight fidelity and clarity in
translation.

» Mahfouz, N. (1988). Selected novels. Referenced in Series 1 to illustrate the role of translation in Arabic
literature reaching global audiences.

* General historical references to the House of Wisdom (%<Ssll <) in Baghdad during the Abbasid period.
* Open Educational Resources (OER) consulted for illustration suggestions: OER Commons, Wikimedia

Commons, and OpenStax resources.

Illustration Attributions

Figure 1.1: Transmission of knowledge through translation in classical civilisations

* Al-generated using Copilot graphic tool.

* Prompt: “Generate a diagram showing the transmission of knowledge from Greek to Arabic to Latin
through translation.”

»/Suggested OER search string: “Greek to Arabic translation Abbasid OER”.

Plate 1.1: Artistic impression of the House of Wisdom in Baghdad

* Al-generated using Copilot graphic tool.

* Prompt: “Generate an artistic illustration of the House of Wisdom in Baghdad during the Abbasid era.”
* Suggested OER search string: “House of Wisdom Baghdad Abbasid translation OER”.
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Figure 1.2: Translation as a bridge between languages
* Al-generated using Copilot graphic tool.
* Prompt: “Generate a diagram showing translation as a bridge between source and target languages.”

* Suggested OER search string: “Translation process diagram source target language OER”.

Box 1.2: Key aspects of fidelity in translation
* Al-generated summary box.
» Prompt: “Generate a text box summarising key aspects of fidelity in translation.”

» Suggested OER search string: “Fidelity in translation Arabic English OER”.

Table 1.2: Types of equivalence in translation
* Al-generated table structure.
* Prompt: “Generate a table showing types of equivalence in translation with examples.”

* Suggested OER search string: “Equivalence in translation formal dynamic examples OER”.

Plate 1.2: Cultural and linguistic considerations in translation

» Al-generated using Copilot graphic tool.

* Prompt: “Generate an image showing Arabic calligraphy and English text side by side to illustrate
cultural considerations.”

* Suggested OER search string: “Cultural considerations in translation Arabic English OER”.

Figure 1.3: Translation as a link between cultures

* Al-generated using Copilot graphic tool.

* Prompt: “Generate a diagram showing translation connecting Arabic and English cultures through
literature and communication.”

» Suggested OER search string: “Translation Arabic English cross-cultural communication OER”.

Box(1.3: Examples of translation in education and literature
» Al-generated summary box.
* Prompt: “Generate a text box listing examples of translation in education and literature.”

» Suggested OER search string: “Translation Arabic English education literature examples OER”.

Table 1.3: Challenges and opportunities in modern translation
* Al-generated table structure.
* Prompt: “Generate a table showing challenges and opportunities in modern translation.”

* Suggested OER search string: “Modern translation challenges opportunities Arabic English OER”.
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Series 2: Qualifications of a Translator

e 2.1 Personal attributes of a translator
o 2.1.1 Ethical responsibility and integrity
o 2.1.2 Patience, diligence, and attention to detail
o 2.1.3 Commitment to continuous learning
e 2.2 Linguistic and cultural competence
o 2.2.1 Mastery of source and target languages
o 2.2.2 Awareness of cultural nuances and idiomatic expressions
o 2.2.3 Ability to adapt style and register
e 2.3 Professional skills and practices
o 2.3.1 Research and documentation skills
o 2.3.2 Familiarity with translation tools andtechnology

o 2.3.3 Time management and meeting deadlines

Introduction

In the last Series, we explored the history and basic principles of translation, gaining an
appreciation of how translation has evolved and why it remains central to communication
between Arabic and English contexts. Building on that foundation, it is now important to
consider the qualifications that make a translator effective, trustworthy, and professional. Just as
a bridge must be strong to carry people safely across, a translator must possess certain attributes

and skills to carry meaning faithfully from one language to another.

The aim of this Series is to help you understand the essential qualifications of a translator. By the
end, you should be able to identify the personal attributes, linguistic competence, and

professional skills that contribute to successful translation practice.

We shall commence this Series by examining the personal attributes of a translator, focusing on
qualities such as ethical responsibility, patience, and commitment to continuous learning. Next,

we will move on to linguistic and cultural competence, where mastery of languages and
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sensitivity to cultural nuances will be discussed. Finally, we will wrap up by considering
professional skills and practices, including research, use of translation tools, and effective time
management. Together, these Parts will provide you with a clear picture of what it takes to be a

qualified translator.

Series Learning Outcomes

Series 2: Essential Qualifications of a Translator

Upon completing this Series, you should be able to:

SLO 2.1 define the key personal attributes required-of a translator, including ethical

responsibility and integrity.

¢ SLO 2.2 explain how patience, diligence, and attention to detail contribute to effective translation
practice.

e SLO 2.3 describe the importance-of continuous learning as a professional attribute for translators.

e SLO 2.4 demonstrate mastery of source and target languages in translation tasks.

e SLO 2.5 analyse cultural nuances and idiomatic expressions to ensure accurate and context-
sensitive translation.

e SLO 2.6 apply appropriate style and register when adapting texts for different audiences.

e SLO 2.7 demonstrate effective research and documentation skills to support translation accuracy.

e SLO 2.8 evaluate the use of translation tools and technology in enhancing professional practice.

e SLO 2.9 apply time management strategies to meet translation deadlines effectively.

2.1 Personal Attributes of a Translator

Translators are not only language experts but also professionals who embody qualities that
ensure accuracy, fairness, and reliability in their work. These personal attributes shape how
translators approach texts, interact with clients, and uphold professional standards. In this Part,

we will explore the essential personal attributes every translator should cultivate.
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2.1.1 Ethical responsibility and integrity

One of the most important qualities of a translator is ethical responsibility, which means acting
with honesty and fairness in all translation tasks. Translators must avoid distorting meaning,
respect confidentiality, and acknowledge sources where necessary. Closely related is integrity,

defined as the quality of being truthful and consistent in one’s professional conduct.

For example, when translating sensitive documents such as medical records or legal contracts,
the translator must ensure accuracy and confidentiality. In Arabic, the concept of integrity is

often expressed as 4WY\(al-amanah), meaning trustworthiness and responsibility.

Fill in the blank: Ethical responsibility requires translators to'act with and fairness in

their work.

ETHICAL
RESPONSIBILITY

TRUST & CREDIBILITY I

Figure 2.1: Ethical responsibility and integrity in translation
2.1.2/Patience, diligence, and attention to detail

Another essential attribute is patience, which refers to the ability to remain calm and persistent

when dealing with complex texts or lengthy projects. Translators often encounter challenges
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such as ambiguous phrases or culturally loaded expressions, and patience helps them work

through these difficulties.

Diligence means careful and persistent effort. A diligent translator checks references, verifies
terminology, and ensures consistency throughout the text. Similarly, attention to detail is the
ability to notice small but important aspects of language, such as punctuation, spelling, and tone.
In Arabic, diligence can be expressed as a¥(al-ijtihad), while attention to detail relates to

BAl(al-digah).

Fill in the blank: A translator who shows patience, diligence, and is more likely to

produce accurate work.

Examples
Checking multiple dictionaries before choosing a term
Revising drafts carefully before submission

Taking time to understand cultural references

Box 2.1: Examples of patience and diligence in translation practice

2.1.3 Commitmentito continuous learning

The field of translation is dynamic, with new terminology, technologies, and cultural contexts
emerging constantly. Therefore, translators must demonstrate commitment to continuous
learning, which means actively seeking opportunities to improve their knowledge and skills.

This may involve attending workshops, reading widely, or learning new languages.

InArabic, this commitment is often expressed as aiwall alaill(a/-ta ‘allum al-mustamir), meaning

lifelong learning. A translator who embraces continuous learning remains adaptable and relevant

in a changing professional environment.

Fill in the blank: Continuous learning helps translators remain in a rapidly changing

world.
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Area Examples of learning activities

Language skills Studying advanced grammar, learning new languages

Cultural knowledge | Reading literature, exploring traditions

Technology Training in CAT tools, machine translation software

Professional growth | Attending seminars, joining translator associations

Table 2.1: Areas of continuous learning for translators

Pilot Questions [Part 2.1 Personal Attributes of a Translator]

1. Define ethical responsibility and explain why it is important for translators.

2. What does the Arabic term ZJIA‘X\(al-ama'nah) mean in'the context of translation?

3. Fillinthe blank: A translator who shows patience, diligence, and is more likely to
produce accurate work.

4. Describe what is meant by _aiwall alxill(gi-ta‘allum al-mustamir) and why it is essential for
translators.

5. Fillin the blank: Continuous learning helps translators remain in a rapidly

changing world.

2.2 Linguistic and Cultural Gompetence

A translator must not only know languages but also understand the cultures behind them.
Linguistic competence refers to mastery of the grammar, vocabulary, and stylistic features of
both source and target languages. Cultural competence means awareness of traditions, idioms,
and values that shape meaning. Together, these skills ensure that translations are accurate,

natural, and culturally sensitive.
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2.2.1 Mastery of source and target languages

To translate effectively, a translator must demonstrate mastery of both the source language (the
language of the original text) and the target language (the language into which the text is

translated). This includes strong command of grammar, vocabulary, and stylistic variation.

For example, an Arabic translator must be able to recognise the difference between sail)(al-
fusha, Classical Arabic) and 4xd\(al- ‘Gmiyyah, Colloquial Arabic), and know when each is
appropriate. Similarly, in English, the translator must distinguish between formal and informal

registers.

Fill in the blank: Translators must master both the language and the target language to

énsure accuracy.

B>

Cognitive & Communicative
Proficiency

SOURCE f Y TARGET
LANGUAGE LANGUAGE

Fluency & Comprehension ’
Cultural Competence ’
Accurate Translation ’

Figure 2.2: Mastery of source and target languages

2.2.2 Awareness of cultural nuances and idiomatic expressions

Cultural nuances are subtle differences in meaning shaped by traditions, values, and social

practices. Idiomatic expressions are phrases whose meanings cannot be understood literally,
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such as the English phrase “break the ice” or the Arabic expression JaWd) ssS(kasr al-hajiz),

which carries a similar sense.

A translator must recognise these expressions and render them appropriately in the target

language. Literal translation often leads to confusion or loss of meaning.

Fill in the blank: Idiomatic expressions cannot be translated , because their meaning

depends on cultural context.

Language Expression Meaning

Arabic &hal ¥ 8l g M(yad wahidah 1a tusaffiq) | Cooperation is necessary for success
English 1t takes two to tango Cooperation is-necessary for success
Arabic w2 ddl y(balagha al-sayl al-zuba) | A situation hasreached its limit
English The last straw Acsituation has reached its limit

Box 2.2: Examples of idiomatic expressions.in Arabic and English

2.2.3 Ability to adapt style and register

Style refers to the way language is expressed, while register refers to the level of formality used

in communication. Translators must adapt both to suit the audience and purpose of the text.

For instance, a legal document requires formal register and precise terminology, while a
children’s story demands simple language and engaging style. In Arabic, formal register is often

expressed through ~adl\(a/-fusha), while informal communication may use 4xd)(al-

‘amiyyah).
Fill in the blank: Translators must adapt style and to match the audience and purpose
of the text.
Text type Style required Register level
Legal contract | Precise, technical Formal

Academic essay | Structured, analytical | Formal
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News article Clear, factual Neutral

Children’s story | Simple, engaging Informal

Table 2.2: Examples of style and register adaptation

Pilot Questions [Part 2.2 Linguistic and Cultural Competence]

1. Define linguistic competence and explain why it is essential for translators.

2. What is the difference between ~<il\(al-fusha) and 4lali(al- ‘amiyyah) in Arabic, and why
must translators recognise this distinction?

3. Give one example of an idiomatic expression in Arabicand its English equivalent.

4. Fillin the blank: Idiomatic expressions cannot be translated because their
meaning depends on cultural context.

5. Explain the difference between style and register in translation, giving one example of

each.

2.3 Professional Skills and Practices

Beyond personal attributes and linguistic competence, translators must also develop professional
skills that enable them to work effectively in diverse contexts. These skills include research and
documentation, familiarity with translation tools, and the ability to manage time and deadlines.

Together, they form the foundation of a translator’s professional practice.

2.3.1. Research and documentation skills

Research skills refer to the ability to locate, evaluate, and apply information relevant to
translation tasks. Translators often need to consult dictionaries, glossaries, academic sources, or
specialised databases to ensure accuracy. Documentation skills involve recording terminology,

references, and translation decisions systematically for future use.
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For example, when translating scientific texts, a translator may need to research technical terms
in both Arabic and English, then document them in a personal glossary. In Arabic, research is

often expressed as <ail(al-bahth), while documentation is referred to as (&8 al-tawthiq).

Fill in the blank: Translators use research and skills to ensure accuracy and

consistency in their work.

ormation & Cong, adardizes Kngy,,
A e ¢ S? ®%e oWy & Clariy,

<
R

ACCURATE
TRANSLATION

RESEARCH

%,
S A -
ﬁ”elity & Ol

& &
S & Stangardizes woo

Figure 2.3: Research and documentation in translation practice

2.3.2 Familiarity with translation tools and technology

Modern translators must be familiar with translation tools, such as Computer-Assisted
Translation (CAT) software, terminology databases, and machine translation systems. These
tools improve efficiency, maintain consistency, and support collaboration. Technology

competence means knowing how to use these tools effectively and adapt to new innovations.

For instance, CAT tools like SDL Trados or MemoQ allow translators to store previous

translations in a translation memory, which can be reused in future projects. In Arabic,

technology is expressed as w8 $iS(al-tikniliajiya).
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Fill in the blank: CAT tools help translators maintain

across large projects.

Tool type

Example tools

Main use

CAT software

SDL Trados, MemoQ

Store translation memory and ensure consistency

Terminology databases

IATE, Termium

Provide standardised terminology

Machine translation

Google Translate

Generate draft translations

Collaboration platforms

Smartcat, MateCat

Enable teamwork and project sharing

Box 2.3: Examples of translation tools and their uses

2.3.3 Time management and meeting deadlines

Time management is the ability to plan and organise tasks effectively to meet deadlines.
Translators often work under pressure, and poor time¢ management can lead to rushed or

inaccurate translations. Meeting deadlines demonstrates professionalism and reliability.

For example, translators may use schedules, task lists, or digital project management tools to
allocate time for research, drafting, and revision. In Arabic, time management is expressed as

< gl 8 \(idarat al-waqt).

Fill in the blank: Effective management helps translators deliver accurate work on

time.
Strategy Example application
Prioritisation Completing urgent tasks first
Scheduling Allocating time for research, drafting, and revision

Use of tools Employing calendars or project management apps

Break management | Taking short breaks to maintain focus

Table 2.3: Strategies for effective time management in translation
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Pilot Questions [Part 2.3 Professional Skills and Practices]

1. Define research skills and explain how they support translation accuracy.

2.
3.
4.
5.

What does the Arabic term (& sill(al-tawthig) mean in the context of translation?

Fillin the blank: CAT tools help translators maintain across large projects.
Explain what is meant by <& 3 l3(idarat al-wagqt) and why it is important for translators.
Fillin the blank: Effective management helps translators deliver accurate work on

time.

3-NET | ONLINE LEARNING VIDEO PLATFORM FOR POST-SECONDARY & HIGHER INSTITUTION
STUDENTS



Series Summary

This Series has focused on the essential qualifications of a translator, highlighting the personal,
linguistic, and professional attributes that underpin effective translation practice. Its purpose has
been to show that translation is not only about transferring words but also about embodying

qualities that ensure accuracy, cultural sensitivity, and professionalism.

We began by examining personal attributes such as ethical responsibility,integrity, patience,
diligence, attention to detail, and commitment to continuous learning. We then moved on to
linguistic and cultural competence, where mastery of source and target languages, awareness of
cultural nuances, and the ability to adapt style and register were emphasised. Finally, we
explored professional skills and practices, including research and documentation, familiarity with
translation tools, and effective time management. By connecting these discussions to the Series
Learning Outcomes, you should now be able to define and explain key personal attributes,
demonstrate linguistic and cultural competence, and apply professional skills that ensure reliable

and high-quality translation.

Glossary of Terms

4LY) (al-amanah)
An Arabic term‘meaning trustworthiness and responsibility. In translation, it refers to integrity and the

ethical duty to be henest and accurate.

AgiaY) (al-ijtihad)
An Arabic term meaning diligence or persistent effort. For translators, it reflects the careful checking of

references and consistency in work.

Lualal) (al-‘amiyyah)
Colloquial Arabic used in everyday speech. Translators must recognise when to use colloquial forms

versus formal Arabic.
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Abwall al2il) (al-ta“allum al-mustamir)
An Arabic term meaning continuous or lifelong learning. It highlights the need for translators to keep

improving their skills and knowledge.

Gl (al-tawthiq)
An Arabic term meaning documentation. In translation, it refers to recording terminology, refetences, and

decisions for accuracy and future use.

s>adll (al-fusha)
Classical or Modern Standard Arabic. It is the formal register used in education, literature, and-official

communication.

< gl 5,13 (idarat al-waqt)
An Arabic term meaning time management. It refers to planning and organising tasks effectively to meet

deadlines.

Attention to detail
The ability to notice small but important aspects of language, such as punctuation, spelling, and tone,

which ensures accuracy in translation.

Cultural competence
Awareness of traditions, idioms, and values that shape meaning in language. It allows translators to

produce culturally sensitive translations.

Diligence

Careful and persistent effort in translation tasks, ensuring accuracy and consistency.

Ethical responsibility
Acting with honesty and fairness in translation, avoiding distortion of meaning and respecting

confidentiality.

Idiomatic expressions
Phrases whose meanings cannot be understood literally, such as “break the ice” in English or Jaladl jus

(kasr al-hajiz) in Arabic.
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Integrity
The quality of being truthful and consistent in professional conduct. In translation, it means maintaining

accuracy and fairness.

Linguistic competence

Mastery of grammar, vocabulary, and stylistic features in both source and target languages.

Patience

The ability to remain calm and persistent when dealing with complex texts or lengthy projects.

Register
The level of formality used in communication, such as formal, neutral, or informal. Translators must

adapt register to suit the audience and purpose.

Research skills
The ability to locate, evaluate, and apply information relevant to translation tasks, often using

dictionaries, glossaries, or databases.

Source language

The language of the original text that is being translated.

Style
The way language is expressed, including tone and manner. Translators must adapt style to match the text

type and audience.

Target language

The language into which the original text is translated.

Translation tools
Software and platforms such as CAT tools, terminology databases, and machine translation systems that

support translators in their work.

Translation memory
A database within CAT tools that stores previously translated segments for reuse, ensuring consistency

across projects.
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Concept Check Questions [Series 2]
Objective Questions

1. Fill in the blank: Ethical responsibility requires translators to act with and fairness in
their work. (Linked to SLO 2.1)
2. Which Arabic term refers to continuous learning and lifelong improvement? (Linked to SLO 2.3)

3. CAT tools help translators maintain across large projects. (Linked to SLO 2.8)

Short-Answer Questions

4. Define linguistic competence and explain why it is essential for translators. (Linked to,SLO 2.4)

5. What is the difference between ><ail\(al-fusha) and 4xaad\(al- ‘amiyyah) in Arabic,and why must
translators recognise this distinction? (Linked to SLO 2.5)

6. Explain what is meant by <& 8 1\(iddrat al-waqt) and why it is important for translators. (Linked to
SLO 2.9)

Long-Answer Questions

7. Analyse the role of cultural nuances and idiomatic expressions'in translation, giving at least one Arabic
and one English example. (Linked to SLO 2:5)

8. Evaluate the importance of research-and documentation skills in translation practice, and suggest
practical ways translators can apply.them. (Linked to SLO 2.7)

9. Discuss how style and register influence translation outcomes, providing examples from different text

types. (Linked to SO 2:6)
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Answers to Concept Check Questions [Series 2]
Objective Questions

1. Honesty (Linked to SLO 2.1)
2. el ol (al-ta ‘allum al-mustamir) (Linked to SLO 2.3)
3. Consistency (Linked to SLO 2.8)

Short-Answer Questions

4. Linguistic competence is mastery of grammar, vocabulary, and stylistic features in both source and
target languages. It is essential because it ensures accuracy and fluency in translation. (Linked to SLO
2.4)

5. >aill(al-fusha) is Classical or Modern Standard Arabic used in formal contexts, while 4xaal)(al-
‘amiyyah) is colloquial Arabic used in everyday speech. Translators must recognise this distinction to
adapt appropriately to audience and context. (Linked to SLO2.5)

6. <d) 80\ (idarat al-waqt) means time management. It is important because it helps translators plan

tasks effectively, meet deadlines, and maintain accuracy under pressure. (Linked to SLO 2.9)

Long-Answer Questions

7. Basic response: Cultural nuances and idiomatic expressions shape meaning in ways that literal
translation cannot capture. For example, the Arabic phrase (@i ¥ 3aal s M(yad wahidah la tusaffiq) means
cooperation is necessary, similar to the English idiom “It takes two to tango.”

Value-added response: Outstanding learners may add that recognising idioms requires cultural
immersion, and translators should use equivalent expressions rather than literal translations to preserve
meaning and impact. They may also discuss challenges when no direct equivalent exists. (Linked to SLO

2.5)

8. Basic response: Research and documentation skills ensure accuracy by allowing translators to
verify terminology and record decisions for consistency.
Value-added response: Outstanding learners may suggest practical applications such as creating
personal glossaries, using online databases, and maintaining project notes. They may also
highlight how documentation supports teamwork and long-term professional growth. (Linked to
SLO 2.7)

9. Basic response: Style and register influence how a translation is received. For example, legal

contracts require formal register, while children’s stories need simple and engaging style.
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Value-added response: Outstanding learners may expand by discussing how inappropriate
register can distort meaning or alienate audiences. They may also provide examples from
academic essays, news articles, or marketing texts to show how style and register adapt to

purpose and audience. (Linked to SLO 2.6)
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Answers to Pilot Questions [Series 2]

Part 2.1 Personal Attributes of a Translator

1. Honesty

2. Trustworthiness and responsibility
3. Attention to detail

4. Lifelong learning

5. Relevant

Part 2.2 Linguistic and Cultural Competence

1. Mastery of grammar, vocabulary, and stylistic features in both source and target languages

2. =il (al-fusha) is Classical or Modern Standard Arabic used formally, while 42l (al-
‘amiyyah) is colloquial Arabic used in everyday speech

3. &&ai Y sasl s 3 (vad wahidah 1a tusaffiq) = “Tt takes two to tango”

4. Literally

5. Style is the way language is expressed, register is.the level of formality

Part 2.3 Professional Skills and Practices

1. The ability to locate, evaluate, and apply information relevant to translation tasks

2.
3.
4.
5.

Documentation
Consistency
Time management

Time
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Series 3: Steps of Translation

e 3.1 Pre-translation preparation

o 3.1.1 Understanding the source text

o 3.1.2 Identifying purpose and audience

o 3.1.3 Gathering references and resources
e 3.2 Drafting the translation

o 3.2.1 Rendering meaning accurately

o 3.2.2 Managing style and register

o 3.2.3 Using translation tools effectively
e 3.3 Revision and finalisation

o 3.3.1 Proof-reading and editing

o 3.3.2 Ensuring consistency and coherence

o 3.3.3 Preparing the final version for delivery

Introduction

In the last Series, we explored the qualifications of a translator, focusing on the personal
attributes, linguistic competence, and professional skills that form the foundation of effective
practice. Building on that knowledge, this Series turns to the actual process of translation itself.
Translation is not a single act but a sequence of carefully managed steps, each of which
contributes to producing a text that is accurate, coherent, and appropriate for its intended

audience.

The aim of this Series is to guide you through the essential stages of translation, helping you to
understand how preparation, drafting, and revision work together to ensure quality outcomes. By
the end, you should be able to apply these steps systematically and confidently in your own

translation tasks.

We shall commence this Series by examining pre-translation preparation, where you will learn

how to understand the source text, identify its purpose and audience, and gather the necessary
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references and resources. Next, we will move on to drafting the translation, focusing on
rendering meaning accurately, managing style and register, and using translation tools
effectively. Finally, we will wrap up by considering revision and finalisation, which includes

proof-reading, ensuring consistency, and preparing the final version for delivery.

Series Learning Outcomes

Series 3: Key Steps in Translation
Upon completing this Series, you should be able to:

¢ SLO 3.1 define the key elements involved in pre-translation preparation.

¢ SLO 3.2 explain how to analyse a source text inrelation to.its purpose and audience.

¢ SLO 3.3 demonstrate how to gather and organise references and resources for translation tasks.
e SLO 3.4 apply techniques for rendering meaning accurately during the drafting stage.

¢ SLO 3.5 analyse how style and register affect translation outcomes.

¢ SLO 3.6 demonstrate effective use of translation tools to support drafting.

e SLO 3.7 evaluate a draft translation through proof-reading and editing.

e SLO 3.8 apply strategies to ensure consistency and coherence in the final text.

e SLO 3.9 prepare a polished translation suitable for delivery to clients or publication.

3.1\Pre-translation Preparation (ies_ill Guuall slac Y1)

Before beginning the act of translation, it is essential to prepare carefully. Preparation ensures
that the translator understands the source text, identifies the purpose and audience, and gathers
the necessary references and resources. This stage is particularly important in Arabic—English

translation, where cultural nuances and linguistic structures must be considered from the outset.
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3.1.1 Understanding the source text (-La¥! saill agd)

The source text is the original text that needs to be translated. A translator must read it
thoroughly, identify its main ideas, and note its tone and structure. In Arabic texts, this often
means recognising idiomatic expressions, metaphors, and cultural references that may not have
direct equivalents in English. Careful analysis helps avoid misinterpretation and ensures that

meaning is conveyed accurately.

Fill in the blank: The text is the original text that needs to be translated.

PRE-TRANSLATION PROCESS: READING & ANALYSIS

READING & ANALYSIS PHASE

TRANSLATION PHASE

SOURCE TEXT 1. INITIAL 2. DETAILED 3. ANNOTATION (READY TO BEGIN)
READING ANALYSIS & STRATEGY
(Gist & Scope) (Context, Tone, (Key Concepts,
Terminology) Style Notes)
. S

Figure 3.1: Analysing the source text before translation
3.1:2 Identifying purpose and audience (Usesal) s o jall paa%)

Every translation must serve a clear purpose, which refers to the reason why the text is being
translated. It must also consider the audience, meaning the group of people who will read or use
the translated text. For example, an Arabic legal document translated into English must maintain

precision and formality, while a children’s story requires simplicity and engaging language.
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Fill in the blank: Translators must always consider the of the text and the audience

who will read it.

Examples

Translating a medical report for doctors

Translating a news article for the general public

Translating a poem for literary readers

Translating a manual for technical users

Box 3.1: Examples of purpose and audience in translation

3.1.3 Gathering references and resources (=) sl slaaiall xea)

Translators must collect references, which are reliable sources of information such as
dictionaries, glossaries, and academic texts, and resources, which include tools like Computer-
Assisted Translation (CAT) software or online databases. These support accuracy and

consistency, especially when dealing with specialised Arabic terminology.

For instance, when translating Arabic scientific texts, a translator may consult bilingual

glossaries or specialised journals to ensute correct usage.

Fill in the blank: Translators use references and to support accuracy and consistency in
their work.

Type of support Examples

Dictionaries Al-Mawrid Arabic—English Dictionary, Oxford English Dictionary

Glossaries Medical or legal bilingual glossaries

Academic texts | Research articles, textbooks

Tools CAT software, online terminology databases

Table 3.1: Examples of references and resources for translators
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Pilot Questions 3.1

1. What is meant by the term source text in translation?

2. Fillinthe blank: The source text introduces the setting, characters, and situation
of the text.

3. Why isitimportant to identify the purpose of a translation?

4. Give one example of how audience affects the choice of register in/Arabic-English
translation.

5. Fillinthe blank: Translators use references and to support accuracy and
consistency in their work.

6. Listtwo examples of resources that support translators working with Arabic texts.

3.2 Drafting the Translation (s Al Aclia)

Once preparation is complete, the translator moves to the drafting stage. Drafting involves
rendering meaning accurately; managing style and register, and using translation tools
effectively. This stage is where the translator’s skills are most visible, as choices made here

directly affect the quality and readability of the final text.

3.2.1 Rendering meaning accurately (38y aall Ji)

The most important task in drafting is to ensure that the meaning of the source text is conveyed
faithfully in the target language. Meaning refers to the ideas, emotions, and intentions expressed
in the original text. Translators must avoid literal word-for-word translation when it distorts
meaning, especially in Arabic—English translation where idioms and cultural references may not

align directly.

3-NET | ONLINE LEARNING VIDEO PLATFORM FOR POST-SECONDARY & HIGHER INSTITUTION
STUDENTS



Fill in the blank: Translators must ensure that the of the source text is conveyed

faithfully in the target language.

TRANSLATION PROCESS

(Adaptation, Cultural Transfer)

SOURCE TEXT TARGET TEXT

Contextual
Nuances

Z WEANING i,
E— &\“'\'ERPRETATIO

Cultural
References

Figure 3.2: Rendering meaning accurately in translation

3.2.2 Managing style and-register (s Jaud) 5 o sl 3 513)

Style refers to the way language is expressed, including tone and manner. Register refers to the
level of formality used in. communication. Translators must adapt both style and register to suit
the audience and purpose of the text. For example, a formal Arabic speech translated into
English must retain its dignity and seriousness, while a casual conversation should be rendered in

a natural, informal tone.

Fill in the blank: Translators must adapt style and to match the audience and purpose
of the text.
Text type Style required Register level
Legal contract Precise, technical Formal

\" lJ
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Academic essay

Structured, analytical

Formal

News article

Clear, factual

Neutral

Children’s story

Simple, engaging

Informal

Table 3.2: Examples of style and register adaptation in translation

3.2.3 Using translation tools effectively (allxi das yill &l g3l aladiu)

Modern translators rely on translation tools, such as Computer-Assisted Translation (CAT)

software, terminology databases, and machine translation systems. These tools help maintain

consistency, improve efficiency, and support collaboration. A translation memory is a database

within CAT tools that stores previously translated segments for reuse.

Fill in the blank: CAT tools help translators maintain

across large projects.

Tool type

Example tools

Main use

CAT software

SDL Trados, MemoQ

Store translation memory and ensure consistency

Terminology databases

IATE, Termium

Provide standardised terminology

Machine translation

Google Translate

Generate draft translations

Collaboration platforms

Smartcat, MateCat

Enable teamwork and project sharing

Box3.2: Examplesof translation tools and their uses

Pilot/Questions:3:2

1. What does the term meaning refer to in translation?

2. Fillin the blank: Translators must ensure that the

faithfully in the target language.

Fillin the blank: CAT tools help translators maintain

Why is it important to adapt style and register in translation?

List two examples of translation tools and explain their uses.

of the source text is conveyed

Give one example of how register changes between a legal contract and a children’s story.

across large projects.
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3.3 Revision and Finalisation (2! z1 AY) 5 axal yall)

The final stage of translation is revision and finalisation. This stage ensures that the translated
text is polished, accurate, and ready for delivery. It involves proof-reading and editing, checking

for consistency and coherence, and preparing the final version in a professional format.

3.3.1 Proof-reading and editing (a3l 5 s salll (383

Proof-reading is the process of carefully checking a text for errors in spelling, grammar,
punctuation, and formatting. Editing goes further by improving clarity, style, and flow.
Together, these steps ensure that the translation is not only correct but also smooth and

professional.

Fill in the blank: is the process of checking a text for spelling, grammar, and

punctuation errors.

(U

\/

EDITING POLISHED
TRANSLATION

PROOF-
READING

Improving flow
& clarity Final quality check

Correcting errors

Figure 3.3: Proof-reading and editing in translation

-
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3.3.2 Ensuring consistency and coherence (<uladll 5 Bl laa)

Consistency means using the same terminology, style, and formatting throughout the translation.
Coherence refers to the logical flow of ideas, making the text easy to read and understand.

Translators must check that terms are applied uniformly and that sentences connect smoothly.

Fill in the blank: ensures that terminology and style are applied uniformly across the
translation.
Aspect Example check
Terminology Using the same Arabic term for a repeated concept
Style Maintaining formal register in a legal document
Formatting Applying headings consistently
Logical flow Ensuring paragraphs€onnect smoothly

Table 3.3: Examples of consistency and coherence checks

3.3.3 Preparing the final version (&l 4auall slac )

The final version is the polished translation that is ready for delivery to the client or publication.
This step involves applying formatting standards, ensuring the document meets professional

requirements, and presenting it in the agreed format (such as Word, PDF, or print-ready copy).

Fillin the blank: The version is the polished translation ready for delivery or

publication.

Checklist item

Ensure all proof-reading corrections are applied
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Checklist item
Verify consistency and coherence
Apply formatting standards
Save in the required format (Word, PDF, etc.)
Deliver to client or publisher

Box 3.3: Checklist for preparing the final version

Pilot Questions 3.3

1. Define proof-reading in the context of translation.

2. Fillin the blank: is the process of checking a text for spelling, grammar, and
punctuation errors.

3. Whatis the difference between.consistency and coherence in translation?

4. Fillinthe blank: ensures that terminology and style are applied uniformly across
the translation.

5. Why is preparing the final version important for professional translation practice?

6. Fillinthe blank: The version is the polished translation ready for delivery or

publication.
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Series Summary

This Series has guided you through the essential steps of translation, emphasising the importance
of preparation, drafting, and revision in producing accurate and professional work. Its purpose
has been to show how each stage contributes to the overall quality of a translation, particularly in

Arabic—-English contexts where cultural and linguistic nuances must be carefully managed.

We began with pre-translation preparation, focusing on understanding the source text,
identifying purpose and audience, and gathering references and resources. We then moved on to
drafting the translation, where you learnt how to render meaning accurately, manage style and
register, and use translation tools effectively. Finally, we explored revision and finalisation,
highlighting proof-reading, ensuring consistency and coherence,and preparing the polished final
version. By completing this Series, you should now be able to define; explain, demonstrate,
apply, analyse, and evaluate the key steps of translation as outlined in the Series Learning
Outcomes (SLOs), equipping you with a structured process to approach translation tasks with

confidence and precision.

Glossary of Terms

Audience (Usg<al))
The group of people who will read or use the translated text. Audience influences the choice of

style, register, andlevel of detail in translation.

Coherence (&utaill)
The logical flow of ideas in a text, making it easy to read and understand. Coherence ensures that

sentences and paragraphs connect smoothly.

Consistency (@4wsdY))
The uniform use of terminology, style, and formatting throughout a translation. Consistency

helps maintain clarity and professionalism.
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Editing (s:a)
The process of improving clarity, style, and flow in a translated text after proof-reading. Editing

ensures the text is polished and professional.

Final version (dlglll 43..il)
The polished translation that is ready for delivery or publication, after proof-reading, editing, and

formatting checks.

Meaning ((szal))
The ideas, emotions, and intentions expressed in the source text. Translators must ensure

meaning is conveyed accurately in the target language.

Proof-reading (sl (38l
The process of checking a text for spelling, grammar, punctuation, and formatting errors before

editing.

Purpose (c2a))
The reason why a text is being translated. Purpose determines the approach and style of

translation.

Register (g5l Jawl))
The level of formality used in communication, such as formal, neutral, or informal. Translators

adapt register to suit the audience and purpose.

References (&3/_41)
Reliable sources of information such as dictionaries, glossaries, and academic texts used to

support accuracy in translation.

Resources (2, s4)
Toolsand aids such as Computer-Assisted Translation (CAT) software, terminology databases,

and online platforms that support translators in their work.

3-NET | ONLINE LEARNING VIDEO PLATFORM FOR POST-SECONDARY & HIGHER INSTITUTION
STUDENTS



Source text (L) aill)
The original text that needs to be translated. Translators analyse the source text to understand its

meaning, tone, and structure.

Style (csisd))
The way language is expressed, including tone and manner. Style must be adapted to match the

text type and audience.

Translation memory (4e 2 3 5)3)
A database within CAT tools that stores previously translated segments for reuse, ensuring

consistency across projects.

Translation tools (dea il < 531)
Software and platforms such as CAT tools, terminology databases, and machine translation

systems that support translators in drafting and revising texts.

Concept Check Questions [Series 3]

Objective Questions

1. Fill in the blank: The text is the original text that needs to be translated. (Linked to
SLO 3.1)

2. Which term refers to the reason why a text is being translated? (Linked to SLO 3.2)

3. CAT tools help translators maintain across large projects. (Linked to SLO 3.6)

4./ Proof-reading is the process of checking a text for , grammar, and punctuation errors.

(Linked to SLO 3.7)

Short-Answer Questions

5. Define audience in translation and explain why it matters. (Linked to SLO 3.2)

6. What is the difference between style and register in translation? (Linked to SLO 3.5)

7. Give two examples of resources that support translators working with Arabic texts. (Linked to SLO
3.3)

8. Explain what is meant by consistency in translation practice. (Linked to SLO 3.8)
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Long-Answer Questions

9. Analyse how meaning is rendered accurately in Arabic—English translation, giving one example of an
idiomatic expression. (Linked to SLO 3.4)

10. Evaluate the importance of revision and finalisation in translation, and suggest practical strategies/for
proof-reading and preparing the final version. (Linked to SLO 3.7 & 3.9)

11. Discuss how style and register influence translation outcomes, providing examples from different text

types. (Linked to SLO 3.5)

Answers to Concept Check Questions [Series 3]

Objective Questions

1. Source (Linked to SLO 3.1)
Purpose (Linked to SLO 3.2)
Consistency (Linked to SLO 3.6)
Spelling (Linked to SLO 3.7)

v

Short-Answer Questions

5. Audience refers to the group of people who will read or use the translated text. It matters because it
determines the level of formality, style; and register used. (Linked to SLO 3.2)

6. Style is the way language is expressed, including tone and manner, while register is the level of
formality. (Linked to’'SLO 3.5)

7. Examples.include bilingual glossaries and CAT software. (Linked to SLO 3.3)

8. Consistency means using the same terminology, style, and formatting throughout a translation. (Linked

to.SLO 3.8)

Long-Answer Questions

9. Basic response: Rendering meaning accurately involves conveying the ideas and intentions of the
source text without distortion. For example, the Arabic idiom (#&al ¥ 3aa) g M(yad wahidah 1a tusaffiq)
should be translated as “It takes two to tango” rather than literally.

Value-added response: Outstanding learners may add that accurate rendering requires cultural
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awareness, contextual analysis, and sometimes creative adaptation. They may also discuss how literal

translation can mislead readers when idioms or metaphors are involved. (Linked to SLO 3.4)

10. Basic response: Revision and finalisation ensure that the translation is error-free, consistent, and
ready for delivery. Proof-reading checks spelling and grammar, while finalisation prepares:-the
polished version.

Value-added response: Outstanding learners may suggest strategies such as peer.review, using
checklists, and applying formatting standards. They may also highlight how revision enhances
credibility and client satisfaction. (Linked to SLO 3.7 & 3.9)

11. Basic response: Style and register influence how a translation is received. For example, legal
contracts require formal register, while children’s stories need simple and engaging style.
Value-added response: Outstanding learners may expand by discussing how inappropriate
register can distort meaning or alienate audiences. They may provide examples from academic
essays, news articles, or marketing texts to show how style and register adapt to purpose and

audience. (Linked to SLO 3.5)
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Answers to Pilot Questions [Series 3]

Part 3.1 Pre-translation Preparation

1. Source text

2. Initial situation

3. To establish the reason for translation and guide choices in style and register

4. Audience determines the level of formality and tone, e.g., formal for legal texts, simple for
children’s stories

5. Resources

6. Bilingual glossaries and CAT software

Part 3.2 Drafting the Translation

1. Meaning

2. Meaning

3. Because they ensure the translation matches the expectations and needs of the reader

4. A legal contract requires formal register, while a children’s story uses informal, engaging
language

5. Consistency

6. CAT software for storing translation memory; terminology databases for standardised terms

Part 3.3 Revision and Finalisation

1. Proof-reading

Proof-reading

Consistency is uniform use of terms and style; coherence is logical flow of ideas
Consistency

It ensures the translation is polished, professional, and acceptable for delivery or publication

H g » N

Final version

References and Attributions [Series 3]
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Series 4: Types and Technicalities of
Translation between Arabic and English

4.1 Types of translation (4 _ill g1 )

o 4.1.1 Literary translation (<) dex 5))
o 4.1.2 Technical translation (&l dea sill)
o 4.1.3 Legal translation (4 sl dea 5l
o 4.1.4 Religious translation (4l dea 1ill)
e 4.2 Technicalities in translation practice (e Al 8 4,88 il gall)
o 4.2.1 Equivalence and meaning transfer (el Jsi g 58l<ill)
o 4.2.2 Handling idioms and cultural references (48l aal jall 5 yulaill ao Jalaill)
o 4.2.3 Managing terminology and specialised vocabulary (<13 jiall s lallaadl) 3 )y
anzidl)
e 4.3 Challenges and strategies (<basdl iuY) g laaill)
o 4.3.1 Common pitfalls in-Arabic—English translation (—x_)) das jill b 28 Uiy
4 3alaaY)
o 4.3.2 Strategies for accuracy and clarity (z s sl 5 48l Cilai) jiul)
o 4.3.3 Role of technology and CAT tools (< ssbal) saclusas daa jill < 5ol 5 L 5l 53 52)

Introduction

In the last Series, we explored the steps of translation, moving from preparation through drafting
to revision and finalisation. Having established a clear process, we now turn to the different
types of translation and the technicalities that shape Arabic—English practice. This Series is
highly relevant because translation is not a one-size-fits-all activity; each text type and context
demands specific approaches, and technical considerations often determine the success or failure
of the final product.

-

a-NET | ONLINE LEARNING VIDEO PLATFORM FOR POST-SECONDARY & HIGHER INSTITUTION
STUDENTS



The aim of this Series is to familiarise you with the major types of translation and to equip you
with practical strategies for handling technical aspects such as equivalence, idioms, terminology,

and common challenges in Arabic—English translation.

We shall commence this Series by examining the types of translation, including literary,
technical, legal, and religious texts. Next, we will move on to the technicalities in translation
practice, focusing on equivalence, cultural references, and specialised vocabulary. Finally, we
will wrap up by considering the challenges translators face and the strategies they can apply,
including the role of technology and CAT tools. By the end of this Series, you will havea
structured understanding of both the categories and the technical demands of Arabic—English

translation.

Series Learning Outcomes

Series 4: Types and Technicalities of Translation between Arabic and English
Upon completing this Series, you should be able to:

¢ SLO 4.1 define the major types of translation, including literary, technical, legal, and religious
texts.

e SLO 4.2 explain the distinctive features and requirements of literary translation in Arabic—
English contexts.

e | SLO 4.3 describe the key characteristics of technical translation and its specialised demands.

e SLO 4.4 analyse the challenges of legal translation and demonstrate strategies for accuracy.

e . SLO 4.5 explain the sensitivities involved in religious translation and apply appropriate
approaches.

e SLO 4.6 demonstrate how equivalence supports meaning transfer between Arabic and English.

e SLO 4.7 apply techniques for handling idioms and cultural references in translation practice.

¢ SLO 4.8 manage terminology and specialised vocabulary effectively in Arabic—English

translation tasks.
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¢ SLO 4.9 identify common pitfalls in Arabic—English translation and propose corrective measures.
e SLO 4.10 evaluate strategies that enhance accuracy and clarity in translation outputs.

e SLO 4.11 demonstrate the role of technology and CAT tools in supporting translation practice.

4.1 Types of Translation (e il ¢ 5)

Translation is not a uniform activity. Different texts require different approaches, and each type
of translation comes with its own challenges and expectations. In Arabic—English translation, the
type of text strongly influences the strategies a translator must adopt. In this Part, we will explore

four major types: literary, technical, legal, and religious translation.

4.1.1 Literary translation (dxaY) s Gill)

Literary translation refers to the translation of creative works such as novels, poetry, plays, and
short stories. Its goal is not only to transfer meaning but also to preserve style, rhythm, and
emotional impact. Translators must pay close attention to figurative language, imagery, and
cultural references. For example, Arabic poetry often uses metaphors that may not have direct

equivalents in English, requiring creative adaptation.

Fill in the blank: Literary translation aims to preserve both meaning and impact of the

original text.
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Plate 4.1: Literary translation of Arabic poetry into English
4.1.2 Technical translation (il 4aa jill)

Technical translation involves texts related to specialised fields such as engineering, medicine,
science, and technology. Accuracy and clarity are critical, as errors can lead to serious
consequences. Translators must be familiar with specialised terminology and often rely on
glossaries or subject-matter experts. For instance, an Arabic medical report translated into

English must use precise terms recognised internationally.

Fill in the blank: Technical translation requires accuracy and correct use of specialised

Field Example text Key requirement
Medicine Patient reports Precision in terminology
Engineering User manuals Clear instructions
Science Research papers Consistency in vocabulary
Technology Software guides Standardised terms
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Table 4.1: Examples of technical translation contexts

4.1.3 Legal translation (4 sall daa yill)

Legal translation refers to the translation of documents such as contracts, laws, court rulings,
and agreements. It requires precision, consistency, and adherence to legal terminology:
Misinterpretation can change the meaning of a clause and lead to disputes. Translators mustalso
be aware of differences between Arabic and English legal systems, which may affect how terms

are rendered.

Fill in the blank: Legal translation requires precision and adherence to terminology.

PROCESS OF TRANSLATING A LEGAL CONTRACT: ARABIC TO ENGLISH

6. QUALITY
ASSURANCE

1. PRE- 5. PROOFREADING (QA) CHECK FINAL
S OlwoE S TRANSLATION Gl 3. TRANSLATION PHASE R TRANSLATED
(ARABIC) ANALYSIS & {@ DOCUMENT
PREPARATION ) o= Z (ENGLISH)
g DRAFTING | CHALLENGES & A = Project Manager
& 1= ?{é} (Arabic to English))  SOLUTIONS =Q, Final Polish Review against 7
0 — o ' i Contract
Understand Qualified Legal St ) e s Chigl;gzgos. “gg;i;,ﬁ?;gggs'
n valified Legal quivalence ! erms, Second Legal ! pu—
S Purpose & Legal Translator ' Archale Transla:ogr Punctuation Check ]
Original Legal » Context ’ (Native Arabic » Maintaining Legal | Language, » ’ Ensure Mirror
Contract (Civil Law vs. Speaker/[’mﬁc:ent Structure & Complex Check for Formatting Accurate, Clear,
Common Law) English) Clarity ' Sentence Accuracy, S/ 7. CERTIEICATION LEQENK Binding
Specific Identify Key ) i | Structures -> Consistency, & FINALIZAT 0 English Version
Jurisdictional Terms Expertise in both Precise i Adaptation, Style, & Legal 6. QUALITY 5;;«;1 et 10N
Terminology Gather Reference Legal Systems Terminology | Descriptive Meaning ASSURANCE (0p! omeon) Ready for Use
QA) CHECK
Cultural Nuances Materials | ,Jranslation, (Q8) Translator
, Transliteration g Statement of
' P&o;‘gclvMan_ager Accuracy,
3 ) 4 ) ) eview against Notarizati
Requirements {otarization
(if required)
Compliance Legalisation/
Check Apostille for
—

FEEDBACK LOOP FOR FUTURE PROJECTS

Ensuring Legal Validity and Cross-Border Understanding

Intemational Use

Figure 4.1: Translating legal documents between Arabic and English
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4.1.4 Religious translation (il e Jill)

Religious translation involves sacred texts, commentaries, and theological works. It is highly
sensitive because meaning must be conveyed faithfully while respecting doctrinal accuracy.
Translators must balance literal translation with readability, ensuring that the translated text does
not distort the original message. For example, translating Qur’anic verses into English requires

careful choice of words to preserve spiritual significance.

Fill in the blank: Religious translation must balance literal accuracy with readability.

Consideration Explanation

Doctrinal accuracy | Faithfully conveying theological meaning

Cultural sensitivity | Respecting religious traditions and values

Readability Ensuring the translation is accessible to the audience

Balance Avoiding distortion while maintaining clarity

Box 4.1: Key considerations in religious translation

Pilot Questions 4.1

1. Whatis the main goal of literary translation?

2. Fillin the blank: Technical translation requires accuracy and correct use of specialised

3. Why is precision especiallyimportant in legal translation?

4. Fillin the blank: Religious translation must balance literal accuracy with
readability.

5./ Give one example of a text type that requires technical translation.

6. Explain'why cultural sensitivity is important in religious translation.
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4.2 Technicalities in Translation Practice (4ex il (8 43l el sl

Translation between Arabic and English involves more than transferring words from one
language to another. It requires careful handling of meaning, cultural references, and specialised
vocabulary. In this Part, we will explore three technical aspects that shape translation practice:

equivalence and meaning transfer, idioms and cultural references, and terminology management.

4.2.1 Equivalence and meaning transfer (=l Jai 5 58l<3l)

Equivalence refers to the relationship between a source text expression and its closest possible
rendering in the target language. It ensures that meaning is transferred accurately without
distortion. Translators must decide whether to use formal equivalence (word-for-word
translation) or dynamic equivalence (sense-for-sense translation), depending on the text type
and purpose. For example, a legal contract may require formal equivalence, while a literary text

benefits from dynamic equivalence to preserve tone and style.

Fill in the blank: Translators use equivalence when they aim for sense-for-sense

translation rather than word-for-word.
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TRANSLATION APPROACHES: EQUIVALENCE

FORMAL EQUIVALENCE DYNAMIC EQUIVALENCE )
(Word-for-Word) (Sense-for-Sense) a% 8
SOURCE TEXT TARGET TEXT i ( SOURCE TEXT TARGET TEXT
El gato negro. The cat black. El gato negro. The black cat.
| ( Convey Focus on
e o] e (o Foueon | || ol i\ ) essage [\y| eade
g g Naturalness Response

>

Different priorities in conveying meaning across languages.

Figure 4.2: Types of equivalence in translation

4.2.2 Handling idioms and cultural references (A&l aal jall 5 juladll aa Jalaill)

Idioms are fixed expressions whose meaning cannot be understood from the literal words, such

as the Arabic phrase @i ¥ s3alg 3(“one hand cannot clap™), which conveys the idea of

cooperation. Cultural references are elements tied to traditions, beliefs, or practices, such as

references to Ramadan or local proverbs. Translators must find equivalent expressions in English

or explain them in context to preserve meaning.

Fill in the blank: The Arabic idiom “G&aai ¥ 3aal 5 A s best translated as “It takes two to

2

Strategy

Explanation

Find equivalent idiom

Use an English idiom with similar meaning

Paraphrase

Explain the meaning in plain language

Add footnote

Provide cultural context for the reader

-
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Adapt Modify the expression to suit the target audience

Box 4.2: Strategies for translating idioms and cultural references

4.2.3 Managing terminology and specialised vocabulary ( <lalhadll 3 i)

Terminology refers to specialised words or phrases used in specific fields; such as medicine,
law, or engineering. Translators must manage terminology carefully to ensure accuracy and
consistency. This often involves using glossaries, terminology databases, or translation
memory, which is a database that stores previously translated segments for reuse. For Arabic—

English translation, consistency in terminology is especially important in technical and legal

contexts.
Fill in the blank: A memory stores previously translated segments for reuse in future
projects.
Tool type Example Function

Glossary Medical bilingual glossary | Provides standardised terms

Terminology database | IATE (EU database) Ensures consistency across projects

Translation memory . | SDL Trados Stores and reuses translated segments

CAT software MemoQ Integrates terminology and translation memory

Table 4.2: Examples of terminology management tools

Pilot Questions 4.2

1. | Define equivalence in translation.
2. Fillin the blank: Translators use equivalence when they aim for sense-for-sense
translation rather than word-for-word.

3. What makes idioms challenging to translate between Arabic and English?
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4. Fillinthe blank: The Arabic idiom “3i<=i ¥ 33al 3 &” is best translated as “It takes two to

5. Listtwo strategies for translating cultural references.

6. Fillinthe blank: A memory stores previously translated segments for reuse in
future projects.

7. Give one example of a terminology management tool and explain its function.

4.3 Challenges and Strategies (bl i) 5 bl

Translation between Arabic and English is often complex, requiting translators to overcome
linguistic, cultural, and technical challenges. This Part focuses on‘'common pitfalls, strategies for

accuracy and clarity, and the role of technology in supporting translation practice.

4.3.1 Common pitfalls in Arabic-English translation ( des sl & dxilill ¢Uasy)
4 alady 1Ay all)

Pitfalls are frequent mistakes or difficulties that translators encounter. In Arabic—English
translation, these may.include literal translation of idioms, misuse of terminology, neglecting
cultural context, or inconsistent style. For example, translating the Arabic phrase 44 sl &)
literally as “if God wills” may sound awkward in English, whereas “hopefully” is often more

appropriate depending on context.

Fill in the blank: A common pitfall in translation is rendering idioms without

considering cultural meaning.
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COMMON PITFALLS IN
ARABIC-ENGLISH TRANSLATION

A
| I }
> < INCONSISTENT > ]<CULTURAL NUANCE
< LITERAL IDIOMS TERMINOLOGY LOSS >

h 4 h 4 A 4
Literal English: Varied Engli§h:
Arabic Idiom: grrl‘crgryr:;?‘; Arabic Term: C",,’E&Z’:gi_;i‘[ m,’ Example:

w " neg am ise, : P .
(f;)r;;') Correct English: (5;2‘;; a) "Corporation” in Transla\t’;?t% cr)?:tl%glr:f eg:eetmgs

"With pleasure" / same document :

"Certainly” (Correct) (Confusing)
A4
CONSEQUENCES:

Misinterpretation, Loss of Meaning,
Reduced Credibility

Figure 4.3: Common pitfalls in Arabic—English translation

4.3.2 Strategies for accuracy and elarity (g s s s 48l Cla) i)

Accuracy means conveying the exact meaning of the source text, while clarity ensures that the
translation is easy to read and understand. Translators can achieve these by revising drafts,
consulting references, and adapting language to suit the audience. For instance, technical terms

should be checked against glossaries, while complex sentences may be simplified for clarity.

Fill in the blank: Translators achieve clarity by ensuring the text is easy to and
understand.
Strategy Explanation
Revise drafts Review translations to correct errors

Consult references | Use dictionaries and glossaries for precision

Simplify language | Break down complex sentences
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Adapt style Match tone and register to audience

Box 4.3: Practical strategies for accuracy and clarity

4.3.3 Role of technology and CAT tools (ws«lall sacluay das jill <l ol 5 L i3I 53)

CAT tools (Computer-Assisted Translation tools) are software applications that support
translators by storing translation memory, managing terminology, and enabling collaboration.
Technology helps reduce repetitive work, maintain consistency, and improve efficiency. For
example, SDL Trados or MemoQ can store previously translated segments, while online

platforms like Smartcat allow multiple translators to work on the same project.

Fill in the blank: CAT tools help translators maintain by storing and reusing translated
segments.
Tool type Example Function
CAT software SDL Trados, MemoQ | Store translation memory and ensure consistency
Online platforms Smartcat, MateCat Enable collaboration among translators
Terminology databases’ | IATE, Termium Provide standardised terminology
Machine translation Google Translate Generate draft translations

Table 4.3: Examples of technology supporting translation practice

Pilot Questions 4.3

1. What is meant by a pitfall in translation?
2. Fillin the blank: A common pitfall in translation is rendering idioms without
considering cultural meaning.

3. Why are accuracy and clarity important in translation practice?
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4. Fillin the blank: Translators achieve clarity by ensuring the text is easy to and
understand.

5. Listtwo strategies for improving accuracy in translation.

6. Fillin the blank: CAT tools help translators maintain by storing and reusing
translated segments.

7. Give one example of how technology supports collaboration in translation projects.
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Series Summary

This Series has focused on the types and technicalities of translation between Arabic and
English, highlighting why different text categories and technical considerations demand tailored
approaches. Its purpose has been to equip you with the knowledge and strategies needed to

handle diverse translation contexts with accuracy, clarity, and cultural sensitivity:

We began by examining the main types of translation, including literary, technical, legal, and
religious texts, each with its own requirements and challenges. We then moved on to the
technicalities of translation practice, where we explored equivalence, idioms; cultural references,
and terminology management. Finally, we addressed common challenges and strategies,
considering pitfalls, approaches to accuracy and clarity, and the role of technology and CAT
tools. By completing this Series, you should now be able to define; explain, apply, analyse, and
evaluate the key aspects of translation practice as outlined in the Series Learning Outcomes
(SLOs), enabling you to approach Arabic—English translation tasks with confidence and

precision.

Glossary of Terms

Accuracy (43

The quality of conveying the exact meaning of the source text without distortion or error.

Audience (Lsgeal))
The group of people who will read or use the translated text. Audience influences style, register,

and level of detail.

CAT tools (wywlad) 335 luay daa Al &) gaf)
Computer-Assisted Translation software that supports translators by storing translation memory,

managing terminology, and improving efficiency.
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Clarity (z.<25)
The quality of making a translation easy to read and understand, often achieved by simplifying

language and ensuring logical flow.

Consistency (@)
The uniform use of terminology, style, and formatting throughout a translation to maintain

professionalism and coherence.

Cultural references (424l aal jal)
Elements tied to traditions, beliefs, or practices in a society, such as proverbs or religious

customs, which may require adaptation in translation.

Dynamic equivalence (Sl 58<il))
A translation approach that focuses on sense-for-sense rendering, aiming to preserve meaning

and effect rather than exact wording.

Equivalence ((s3.<ill)
The relationship between a source text expression and its closest possible rendering in the target

language.

Idioms (M) julail)
Fixed expressions whose meaning cannot be understood from the literal words, often requiring

creative adaptation in translation.

Legal translation (45 W) dax jill)
Translation of documents such as contracts, laws, and court rulings, requiring precision and

adherence to legal terminology.

Literary translation (4= 4a> jil)
Translation of creative works such as novels, poetry, and plays, aiming to preserve meaning,

style, and emotional impact.
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Proof-reading (ssil) (3:81Y)
The process of checking a text for spelling, grammar, punctuation, and formatting errors before

editing.

Register (g5 Jad))
The level of formality used in communication, ranging from formal to informal, depending on

the audience and purpose.

Religious translation (& day jill)
Translation of sacred texts and theological works, requiring doctrinal accuracy, cultural

sensitivity, and readability.

Style (<5t
The way language is expressed, including tone and manner, which must be adapted to suit the

text type and audience.

Technical translation (4581l daa s
Translation of specialised texts in fields such as medicine, engineering, and science, requiring

precise terminology and clarity.

Terminology (<lalhaall)
Specialised words or phrases used in specific fields that must be managed carefully for accuracy

and consistency.

Translation memory (e il 3 S\3)
A database within CAT tools that stores previously translated segments for reuse, helping

maintain consistency across projects.

Reéferences (&>)41)
Reliable sources such as dictionaries, glossaries, and academic texts used to support accuracy in

translation.
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Resources (2 s4l)
Tools and aids such as CAT software, terminology databases, and online platforms that support

translators in their work.

\0(\
N
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Concept Check Questions [Series 4]

Objective Questions

1. Fill in the blank: Literary translation aims to preserve both meaning and impact of the
original text. (Linked to SLO 4.2)

2. Which type of translation requires precision and adherence to legal terminology? (Linked to SLO
4.4)

3. Fill in the blank: Translators use equivalence when they aim for sense-for-sense
translation rather than word-for-word. (Linked to SLO 4.6)

4. A memory stores previously translated segments for reuse in future projects. (Linked to

SLO 4.8)

Short-Answer Questions

5. Define technical translation and give one example of a text type that requires it. (Linked to SLO 4.3)
6. Explain why cultural sensitivity is important in religious translation. (Linked to SLO 4.5)

7. List two strategies for translating idioms and cultural references. (Linked to SLO 4.7)

8. What is meant by a pitfall in translation practice? (Linked to SLO 4.9)

Long-Answer Questions

9. Analyse how equivalence supports meaning transfer in Arabic—English translation, giving one example
of formal and dynamic equivalence. (Linked to SLO 4.6)

10. Evaluate the importance of accuracy and clarity in translation practice, and suggest practical strategies
for achieving them. (Linked to SLO 4.10)

11. Discuss thetole of technology and CAT tools in supporting translation practice, providing examples

of how they enhance consistency and collaboration. (Linked to SLO 4.11)
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Answers to Concept Check Questions [Series 4]

Objective Questions

1. Emotional (Linked to SLO 4.2)

Legal translation (Linked to SLO 4.4)
Dynamic equivalence (Linked to SLO 4.6)
Translation (Linked to SLO 4.8)

v

Short-Answer Questions

5. Technical translation involves specialised texts such as medical reports or engineering manuals.
Example: a user manual for machinery. (Linked to SLO 4.3)

6. Cultural sensitivity ensures that religious texts are translated faithfully without.offending traditions or
distorting meaning. (Linked to SLO 4.5)

7. Strategies include finding equivalent idioms and paraphrasing. (Linked to SLO 4.7)

8. A pitfall is a common mistake, such as literal translation of idioms. or inconsistent terminology. (Linked

to SLO 4.9)

Long-Answer Questions

9. Basic response: Equivalence supports meaning transfer by ensuring the closest possible match
between source and target expressions. Formal equivalence is word-for-word, while dynamic equivalence
conveys sense-for-sense.

Value-added response: Outstanding learners may add that equivalence requires balancing accuracy with
readability, and may discuss how cultural context influences whether formal or dynamic equivalence is

more effective.(Linked to SLO 4.6)

10.-Basic response: Accuracy ensures meaning is conveyed correctly, while clarity makes the
translation easy to read. Strategies include revising drafts, consulting glossaries, and simplifying
complex sentences.
Value-added response: Outstanding learners may suggest peer review, using CAT tools for
consistency, and adapting style to audience expectations. They may also highlight how clarity
improves accessibility for diverse readers. (Linked to SLO 4.10)

11. Basic response: Technology and CAT tools store translation memory, manage terminology, and
support collaboration. Examples include SDL Trados and Smartcat.

Value-added response: Outstanding learners may expand by discussing how CAT tools reduce
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repetitive work, improve efficiency, and integrate machine translation. They may also highlight

the role of online platforms in enabling teamwork across different regions. (Linked to SLO 4.11)
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Answers to Pilot Questions [Series 4]

Part 4.1 Types of Translation

AN O i

To preserve both meaning and emotional impact.

Specialised terminology.

Legal terminology.

Accessible readability.

Medical reports, engineering manuals, scientific papers, or software guides.

Because it ensures doctrinal accuracy and respects traditions while making texts understandable.

Part 4.2 Technicalities in Translation Practice

W

N s

Equivalence is the relationship between a source text expression and its closest rendering in the
target language.

Dynamic equivalence.

Idioms are challenging because their meanings cannot be understood literally and often lack
direct equivalents.

Tango.

Finding equivalent idioms and paraphrasing.

Translation memory.

Glossaries, terminology databases, CAT tools such as SDL Trados or MemoQ.

Part 4.3 Challengesand Strategies

(98]

4.
5.
6.
7.

A pitfall is a common mistake or difficulty in translation.

Literally.

Accuracy ensures correct meaning, while clarity makes the translation easy to read and
understand.

Read.

Revising drafts and consulting references.

Consistency.

Online platforms such as Smartcat or MateCat.
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Plate 4.1: Literary translation of Arabic poetry into English

e Al-generated using Copilot graphic tool.
e Prompt: “Generate an image showing an Arabic poetry book with its English translation side by
side.”

e Suggested OER search string: “Arabic poetry English translation image OER”.

Table 4.1: Examples of technical translation contexts

e _Al-generated table structure.
e | Prompt: “Generate a table listing examples of technical translation contexts with fields, text
types, and requirements.”

e . Suggested OER search string: “technical translation examples table OER”.

Figure 4.1: Translating legal documents between Arabic and English

e Al-generated using Copilot graphic tool.
e Prompt: “Create a diagram showing the process of translating a legal contract from Arabic to

English.”
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o Suggested OER search string: “legal translation Arabic English diagram OER”.

Box 4.1: Key considerations in religious translation

e Al-generated using Copilot graphic tool.
e Prompt: “Generate a text box listing key considerations in religious translation with
explanations.”

e Suggested OER search string: “religious translation considerations OER”.

Figure 4.2: Types of equivalence in translation

e Al-generated using Copilot graphic tool.
e Prompt: “Create a diagram comparing formal equivalence (word-for-word) and dynamic
equivalence (sense-for-sense) in translation.”

e Suggested OER search string: “translation equivalence formal dynamic diagram OER”.

Box 4.2: Strategies for translating idioms and cultural references

e Al-generated using Copilot graphic tool.
e Prompt: “Generate a text box listing strategies for translating idioms and cultural references with
explanations.”

e Suggested OER search string: “‘translation idioms cultural references strategies OER”.

Table 4.2: Examples of terminology management tools

e Al-generated table structure.
e Prompt: “Generate a table listing examples of terminology management tools with functions.”

o Suggested OER search string: “translation terminology management tools OER”.

Figure 4.3: Common pitfalls in Arabic—English translation

e  Al-generated using Copilot graphic tool.
o Prompt: “Create a diagram showing common pitfalls in Arabic—English translation, including
literal idioms and inconsistent terminology.”

o Suggested OER search string: “Arabic English translation pitfalls diagram OER”.

Box 4.3: Practical strategies for accuracy and clarity
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e Al-generated using Copilot graphic tool.

e Prompt: “Generate a text box listing practical strategies for accuracy and clarity in translation.”

e Suggested OER search string: “translation accuracy clarity strategies OER”.
Table 4.3: Examples of technology supporting translation practice

e Al-generated table structure.

e Prompt: “Generate a table listing examples of technology supporting translation practice with

functions.”

e Suggested OER search string: “translation technology CAT tools examples OER”.
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Series 5: Practical Exercises in Literary

Translation Using Dictionaries

e 5.1 Introduction to literary translation practice (dle) 4a¥) daa il 8 datia)
o 5.1.1 Understanding the role of dictionaries in literary translation
o 5.1.2 Selecting appropriate dictionaries (monolingual, bilingual, specialised)
o 5.1.3 Limitations of dictionary use in creative texts
e 5.2 Guided exercises in literary translation (&3 e il B 4¢a ga G el
o 5.2.1 Translating short prose passages using dictionaries
o 5.2.2 Translating poetry lines with dictionary support
o 5.2.3 Comparing literal dictionary-based translations with adapted versions
e 5.3 Independent practice and reflection (Jell g Aliicial) 4o jLaall)
o 5.3.1 Applying dictionary strategies to unseen texts
o 5.3.2 Identifying strengths and weaknesses in dictionary-based translation

o 5.3.3 Reflecting on the balance between dictionary reliance and creative adaptation

Introduction

In the last Series, we explored the types and technicalities of translation between Arabic and
English, focusing on how different text categories and technical considerations shape translation
practice. Building on that foundation, this Series turns to practical application, where you will
engage directly with literary texts and learn how to use dictionaries effectively. Literary
translation often requires balancing creativity with precision, and dictionaries can serve as

valuable tools when approached thoughtfully.

The aim of this Series is to provide you with hands-on experience in literary translation and to
equip you with practical strategies for using dictionaries to support accuracy, enrich vocabulary,

and refine your translation choices.
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We shall commence this Series by introducing the practice of literary translation and examining
the role of dictionaries, including their strengths and limitations. Next, we will move on to
guided exercises where you will translate short prose and poetry passages with dictionary
support, comparing literal renderings with adapted versions. Finally, we will wrap up with
independent practice and reflection, encouraging you to apply dictionary strategies to unseen
texts and to evaluate the balance between reliance on dictionaries and creative adaptation. By the
end of this Series, you will have developed both confidence and skill in applying dictionaries as

supportive tools in literary translation.

Series Learning Outcomes

Series 5: Practical Exercises in Literary Translation Using Dictionaries
Upon completing this Series, you should be able to:

e SLO 5.1 define the role of dictionaries in literary translation practice.

¢ SLO 5.2 explain the strengths and limitations of using monolingual, bilingual, and specialised
dictionaries.

¢ SLO 5.3 demonstrate how to translate short prose passages with dictionary support.

e SLO 5.4 apply dictionary strategies to the translation of poetry lines.

e SLO 5.5 analyse differences between literal dictionary-based translations and adapted versions.

¢ SLO 5.6 perform independent translation of unseen literary texts using dictionaries.

e SLO 5.7 evaluate the balance between dictionary reliance and creative adaptation in literary

translation.
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5.1 Introduction to Literary Translation Practice ( 4! dea il A daia
Aleall)

Literary translation is one of the most challenging yet rewarding areas of translation. Unlike
technical or legal texts, literary works demand sensitivity to style, tone, imagery, and cultural
resonance. In this Part, we will explore how dictionaries can support literary translation, while

also recognising their limitations.

5.1.1 Understanding the role of dictionaries in literary translation

A dictionary is a reference tool that provides meanings, usage; and sometimes examples of
words. In literary translation, dictionaries help translators clarify unfamiliar vocabulary, check
nuances, and expand their lexical choices. However, dictionaries cannot capture the full
emotional or cultural depth of a text, so translators must use them as guides rather than final

authorities.

Fill in the blank: A dictionary provides meanings and usage of words, but it cannot capture

depth.

-
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DICTIONARIES IN LITERARY TRANSLATION: CLARIFICATION & EXPANSION

LL-J LITERARY TRANSLATION PROCESS

K/—:»«-' (Source Text to Target Text) f _——
| ‘

PATH 1: CLARIFYING VOCABULARY PATH 2: EXPANDING CHOICES
DEFINITIONS & A e g SYNONYMS & ANTONYMS |
DENOTATIONS f‘"»};\ (Varied Expressions)

e — \ l\‘vf\u " N f —~/ :
‘ CONTEXTUALEXAMPLES |\ () |4 | DICTIONARIES | . &%, / | COLLOCATIONS & IDIOMS
| (Usagein Literature) 1 %J\ | (The Translator's Tool) - | 7%;," _’ e (Natural Phrasing)
 USAGE NOTES & NUANCE | . _// .| RELATED TERMS & THESAURUS |
(Register, Tone) [N Ll (Word Families)
J ‘

y . S ‘

‘ PRECISE MEANING & STYLISTIC OPTIONS

( ACCURACY ‘ & RICHNESS

T — " T

| . \ ENHANCED LITERARY ‘ _J
e M £ 2| TRANSLATION T
(Faithful & Expressive Target Text)

Figure 5.1: Role.of dictionaries in literary translation

5.1.2 Selecting appropriatedictionaries (monolingual, bilingual, specialised)

Translators must choose the right type of dictionary for the task. A monolingual dictionary
explains words in the same language, offering detailed definitions and usage examples. A
bilingual dictionary provides equivalents between two languages, such as Arabic and English.
A specialised dictionary focuses on a particular field, such as literary terms or idioms. Selecting

the right dictionary ensures accuracy and enriches the translation process.

Fill in the blank: A bilingual dictionary provides equivalents between languages.
Dictionary type Example Key use
Monolingual Oxford English Dictionary Explains meaning and usage in one language
Bilingual Arabic—English Dictionary | Provides equivalents between two languages
Specialised Dictionary of Literary Terms | Focuses on specific fields or genres

Table 5.1: Types of dictionaries for literary translation
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5.1.3 Limitations of dictionary use in creative texts

While dictionaries are valuable, they have limitations in literary translation. They often provide
literal meanings but may not capture figurative language, cultural references, or stylistic nuances.
For example, translating the Arabic idiom (3lwg a2 teliterally as “on foot and leg” misses its
intended meaning of “in full swing.” Translators must therefore balance dictionary reliance with

creative adaptation, ensuring that the translated text resonates with readers.

Fill in the blank: Dictionaries often provide literal meanings but may not capture

language.
Limitation Explanation
Literal focus Dictionaries emphasise direct meanings rather than figurative ones
Cultural gaps They may not explain cultural references

Stylistic absence | They rarely capture tone or thythm

Over-reliance Excessive use can lead to rigid translations

Box 5.1: Limitations of dictionary use in literary translation

Pilot Questions 5.1

1. Whatis the main role of a dictionary in literary translation?
Fillin the blank: A bilingual dictionary provides equivalents between languages.

Give one example of a specialised dictionary and explain its use.

i S N

Fillin the blank:Dictionaries often provide literal meanings but may not capture
language.

5. Why must translators balance dictionary reliance with creative adaptation?
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5.2 Guided Exercises in Literary Translation (.Y e jill 8 dga sa ()

Practical exercises are essential for developing confidence in literary translation. In this Part, you
will engage with short prose and poetry passages, using dictionaries to support your work. These
guided activities will help you compare literal translations with adapted versions, allowing you to

see how dictionary reliance must be balanced with creativity.

5.2.1 Translating short prose passages using dictionaries

Short prose passages provide an excellent starting point for practice. A prose passage is a piece
of continuous writing, such as a paragraph from a novel or essay: When translating prose,
dictionaries can help clarify unfamiliar words and suggest possible equivalents. However, you
must also consider tone, style, and context. For example, the Arabic word Jsamay be translated

as “beautiful,” “lovely,” or “fine,” depending on the sentence.

Fill in the blank: A prose passage is a piece of continuous writing, such as a from a

novel or essay.

-
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Excerpt from
The Book of Consideration
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Plate 5.1: Translating short prose passages using dictionaries

5.2.2 Translating poetry lines‘with dictionary support

Poetry translationis more complex because it involves rhythm, imagery, and emotional
resonance. Dictionaries can provide literal meanings of words, but they cannot capture metaphor
or symbolism. For example, the Arabic phrase s 4:literally means “his heart is a sea,” but in

English it may be adapted as “his heart is vast” or “his heart is deep.” Translators must decide

whether to prioritise literal meaning or poetic effect.

Fill in the blank: Dictionaries provide literal meanings of words, but they cannot capture

or symbolism.

Tip

Explanation
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Identify imagery | Look for metaphors and symbols beyond literal meaning

Preserve rhythm | Consider the flow and cadence of the target language

Adapt creatively | Choose words that evoke similar emotions

Balance meaning | Ensure the translation remains faithful to the original

Box 5.2: Tips for translating poetry with dictionaries

5.2.3 Comparing literal dictionary-based translations with adapted.versions

Literal translations often sound awkward or unnatural in the target language: An adapted
translation modifies wording to preserve meaning, style, and readability. For instance, the
Arabic idiom elakd 42k a1 o) CiullS <d dli]iterally translates as “time is like @ sword; if you do not
cut it, it will cut you.” An adapted version in English might be “time waits for no one.”
Comparing both versions helps you see how dictionary reliance must be balanced with creative

adaptation.

Fill in the blank: An adapted translation modifies wording to preserve meaning, style, and

Arabic text Literal translation Adapted
translation
daals Al () CiuallS B gl) Time is like a sword; if you do not cut it, it will cut | Time waits for no
clakab you one
s Al His heartis a sea His heart is vast
Ghaai Y Bl g y One hand cannot clap It takes two to tango

Table 5.2: Comparison of literal and adapted translations

Pilet'‘Questions 5.2

1.. Whatis a prose passage in literary translation?

2. Fillin the blank: Dictionaries provide literal meanings of words, but they cannot capture
or symbolism.

3. Give one tip for translating poetry with dictionary support.

4. Fillin the blank: An adapted translation modifies wording to preserve meaning, style, and
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5. Why isitimportant to compare literal translations with adapted versions?

5.3 Independent Practice and Reflection (el s il 4 laall)

Independent practice is a vital stage in developing your skills as a literary translator. It allows
you to apply what you have learned in guided exercises to new and unseen texts, while reflection
helps you evaluate your progress and identify areas for improvement. In this Part, you will
practise translating independently with dictionary support, assess your strengths and weaknesses,

and reflect on the balance between dictionary reliance and creative adaptation.

5.3.1 Applying dictionary strategies to unsgentexts

When working with unseen texts (texts you have not previously studied), you must rely on your
skills to interpret meaning and style. Dictionaries can help clarify vocabulary, but you must also
consider context, tone, and figurative language. For example, encountering the Arabic word s
may lead you to translate it as “light,” but in a poetic context it could mean “guidance” or

“hope"’

Fill in the blank: Translating unseen texts requires attention to vocabulary, context, tone, and
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Plate 5.2: Applying dictionary strategies to unseen texts

5.3.2 ldentifying strengths and weaknesses in dictionary-based translation

A key part of independent practice is recognising your strengths (areas where you perform well)
and weaknesses (areas needing improvement). Strengths may include accurate word choice or
effective handling of idioms, while weaknesses may involve over-reliance on literal meanings or

difficulty adapting style. By identifying these, you can set goals for improvement and track your

progress over time:

Filldn the blank: Recognising both strengths and

practice.

helps translators improve their

Strengths

Weaknesses

Accurate word choice

Over-reliance on literal meanings

Effective handling of idioms

Difficulty adapting style

Consistency in terminology

Limited creativity in expression
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Good use of specialised dictionaries Neglect of cultural context

Table 5.3: Examples of strengths and weaknesses in dictionary-based translation

5.3.3 Reflecting on the balance between dictionary reliance and creative

adaptation

Reflection is the process of thinking critically about your translation choices and evaluating how
well they serve the text. While dictionaries provide accuracy, creative adaptation ensures
readability and emotional impact. For example, translating the Arabic idiom gkaJ (= <literally
as “house of glass” may be correct, but adapting it to “glass house” in English conveys the
intended meaning more naturally. Striking a balance between dictionary reliance and creativity is

the hallmark of effective literary translation.

Fill in the blank: Reflection helps translators evaluate how well their choices serve the

text.
Question Purpose
Did I capture the intended meaning? Ensures accuracy
Does the translation read naturally? Checks clarity and style
Did I adapt idioms appropriately? Evaluates cultural sensitivity
How much did Lrely on the dictionary? | Assesses balance between reliance and creativity

Box 5.3: Guiding questions for reflection in literary translation

Pilot Questions 5.3

1. What is meant by an unseen text in translation practice?
2. Fillin the blank: Recognising both strengths and helps translators improve their
practice.

3. Give one example of a weakness in dictionary-based translation.
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4. Fillin the blank: Reflection helps translators evaluate how well their choices serve the
text.
5. Why is balancing dictionary reliance with creative adaptation important in literary

translation?
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Series Summary

This Series has focused on practical exercises in literary translation using dictionaries,
emphasising how these tools can support accuracy while still requiring creative adaptation. Its
purpose has been to give you hands-on experience in applying dictionary strategies to prose and
poetry, helping you recognise both the strengths and limitations of dictionary use-n literary

contexts.

We began by introducing the role of dictionaries in literary translation, considering different
types and their limitations. Then we moved on to guided exercises, where you practised
translating short prose and poetry passages, comparing literal' dictionary-based translations with
adapted versions. Finally, we explored independent practice and teflection, encouraging you to
apply dictionary strategies to unseen texts, identify strengths and weaknesses, and reflect on the
balance between reliance on dictionaries and creative adaptation. By completing this Series, you
should now be able to define, explain, demonstrate, apply; analyse, and evaluate the use of

dictionaries in literary translation, as outlined in the Series Learning Outcomes (SLOs).

Glossary of Terms

Adapted translation ({aal Laayill)
A translation that modifies wording to preserve meaning, style, and readability, rather than

following a literal dictionary-based rendering.

Bilingual dictionary (4} A G gald)

A dictionary that provides equivalents between two languages, such as Arabic and English.

Creative adaptation (/%Y usil))
The process of adjusting a translation to capture figurative language, cultural references, or

stylistic nuances that dictionaries alone cannot provide.
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Dictionary (u«s28)
A reference tool that provides meanings, usage, and sometimes examples of words. It supports

translators in clarifying vocabulary and expanding choices.

Figurative language (4 ) 421h)
Expressions that go beyond literal meaning, such as metaphors and idioms, often requiring

creative adaptation in translation.

Literal translation (4 4as jilt)
A translation that follows dictionary meanings word-for-word, often resulting in awkward or

unnatural phrasing in the target language.

Monolingual dictionary (&) i (u gald)
A dictionary that explains words in the same language, offering detailed definitions and usage

examples.

Poetry translation (a2 dea )
The translation of poetic texts, whichrequires attention to rhythm, imagery, and emotional

resonance beyond literal word meanings.

Prose passage (54 ghis)
A piece of continuous writing, such as a paragraph from a novel or essay, often used in

translation exercises.

Reflection (J4Lil)
The process of thinking critically about translation choices, evaluating accuracy, clarity, and

balance between dictionary reliance and creativity.

Specialised dictionary (cawdia (u s8)
A dictionary focused on a particular field, such as literary terms or idioms, used to support

accurate translation in specific contexts.
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Strengths (5. Jalds)
Areas where a translator performs well, such as accurate word choice or effective handling of

idioms.

Unseen text (Bawa gug iy (ai)
A text that the translator has not previously encountered, requiring independent application of

translation strategies.

Weaknesses (ixall Liai)
Areas needing improvement in translation practice, such as over-reliance on literal meanings or

neglect of cultural context.
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Concept Check Questions [Series 5]

Objective Questions

1. Fill in the blank: A bilingual dictionary provides equivalents between languages.
(Linked to SLO 5.2)
2. Which type of dictionary explains words in the same language, offering detailed definitions and
usage examples? (Linked to SLO 5.2)
3. Fill in the blank: An adapted translation modifies wording to preserve meaning, style, and
. (Linked to SLO 5.5)
4. What is the main role of a dictionary in literary translation practice? (Linked to SLO 5.1)

Short-Answer Questions

5. Define literal translation and explain why it may sound awkward in literary contexts. (Linked to SLO
5.5)

6. Give one example of a strength and one example of a weakness in dictionary-based translation. (Linked
to SLO 5.6)

7. Explain why reflection is important in literary translation practice. (Linked to SLO 5.7)

8. List two tips for translating poetry with dictionary support. (Linked to SLO 5.4)

Long-Answer Questions

9. Analyse the limitations of dictionary use in literary translation, giving examples of where creative
adaptation is necessary.(Linked to SLO 5.2, 5.7)

10. Demonstrate how to translate a short prose passage using dictionary support, and explain how you
would adapt it for readability. (Linked to SLO 5.3)

11. Evaluate the balance between dictionary reliance and creative adaptation in literary translation,

suggesting strategies forachieving this balance. (Linked to SLO 5.7)
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Answers to Concept Check Questions [Series 5]

Objective Questions

1. Two (Linked to SLO 5.2)
Monolingual dictionary (Linked to SLO 5.2)
Readability (Linked to SLO 5.5)

v

To clarify vocabulary and expand lexical choices (Linked to SLO 5.1)

Short-Answer Questions

5. Literal translation follows dictionary meanings word-for-word. It may sound awkward because it
ignores figurative language and style. (Linked to SLO 5.5)

6. Strength: Accurate word choice. Weakness: Over-reliance on literal meanings,(Linked to SLO 5.6)
7. Reflection helps translators evaluate accuracy, clarity, and creativity, ensuring their choices serve the
text effectively. (Linked to SLO 5.7)

8. Identify imagery and adapt creatively. (Linked to SLO 5.4)

Long-Answer Questions

9. Basic response: Dictionaries provide literal meanings but cannot capture figurative language, cultural
references, or stylistic nuances. Creative adaptation is necessary for idioms and metaphors.

Value-added response: Outstanding learners may add that over-reliance on dictionaries can lead to rigid
translations, and they may suggest using parallel texts, literary criticism, or cultural notes to enrich

adaptation. (Linkedto. SLO 5.2, 5.7)

10. Basic response: Translating a prose passage with dictionary support involves clarifying
vocabulary and checking meanings. Adaptation ensures readability by choosing words that fit
tone and context.

Value-added response: Outstanding learners may demonstrate with an example, showing how a
literal rendering is refined into a smoother version, and discuss how audience expectations
influence adaptation. (Linked to SLO 5.3)

11. Basic response: Balancing dictionary reliance and creative adaptation ensures accuracy while
maintaining style and emotional impact. Strategies include revising drafts and adapting idioms.
Value-added response: Outstanding learners may suggest integrating CAT tools, peer review,
and exposure to literary works in both languages to refine balance. They may also highlight how

reflection strengthens this process. (Linked to SLO 5.7)
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Answers to Pilot Questions [Series 5]

Part 5.1 Introduction to Literary Translation Practice

A

To clarify vocabulary and expand lexical choices.

Two.

Dictionary of Literary Terms, used to explain specialised literary concepts.

Figurative.

Because creative adaptation ensures the translation resonates with readers and captures cultural

depth.

Part 5.2 Guided Exercises in Literary Translation

A I

A paragraph from a novel or essay.

Metaphor.

Identify imagery.

Readability.

To highlight how literal translations may sound awkward and why adapted versions improve

clarity and style.

Part 5.3 Independent Practice and Reflection

A I

A text not previously studied by the translator.

Weaknesses.

Over-reliance on literal meanings.

Source.

Because effective literary translation requires accuracy from dictionaries and creativity to capture

tone and emotion.
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Illustration Attributions

Figure 5.1: Role of dictionaries in literary translation

e Al-generated using Copilot graphic tool.
e Prompt: “Create a diagram showing how dictionaries support literary translation by clarifying
vocabulary and expanding choices.”

o Suggested OER search string: “role of dictionaries in literary translation diagram OER”.

Table 5.1: Types of dictionaries for literary translation

e Al-generated table structure.
e Prompt: “Generate a table listing types of dictionaries usedin literary translation with examples
and uses.”

e Suggested OER search string: “types of dictionaries literary translation table OER”.

Box 5.1: Limitations of dictionary use in literary translation

e Al-generated using Copilot graphic tool.
e Prompt: “Generate a text box listing limitations of dictionary use in literary translation with
explanations.”

e Suggested OER search string: “limitations of dictionary use literary translation OER”.

Plate 5.1: Translating short prose passages using dictionaries

o Al-generated using Copilot graphic tool.
e Prompt: “Generate an image showing an Arabic prose passage with its English translation side by
side.”

e Suggested OER search string: “Arabic prose passage English translation OER”.

Box 5.2: Tips for translating poetry with dictionaries

o Al-generated using Copilot graphic tool.
e Prompt: “Generate a text box listing tips for translating poetry with dictionaries and
explanations.”

e Suggested OER search string: “poetry translation tips dictionaries OER”.
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Table 5.2: Comparison of literal and adapted translations

e Al-generated table structure.

e Prompt: “Generate a table comparing literal dictionary-based translations with adapted versions
in Arabic—English.”

e Suggested OER search string: “literal vs adapted translation Arabic English OER”.

Plate 5.2: Applying dictionary strategies to unseen texts

e Al-generated using Copilot graphic tool.

e Prompt: “Generate an image showing a student translating an unseen Arabic text with dictionary

support.”

e Suggested OER search string: “student translating unseen/Arabic text with dictionary OER”.
Table 5.3: Examples of strengths and weaknesses in dictionary-based translation

e Al-generated table structure.

e Prompt: “Generate a table listing strengths and weaknesses in dictionary-based translation.”

e Suggested OER search string: “translation strengths weaknesses dictionary OER”.
Box 5.3: Guiding questions for reflection in literary translation

e Al-generated using Copilot graphic tool.

e Prompt: “Generate a text box listing guiding questions for reflection in literary translation with

explanations.”

o Suggested OER search string: “reflection questions literary translation OER”.
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